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1. Packing list
Please unpack the camera carefully and check whether the following accessories 
are included in the box.

2. Introduction
This product is a multi-purpose camera that comes with built-in solar charging 
and supports Type-C charging, lithium battery/dry battery seamless intelligent 
switching, and can be used for outdoor hunting, animal monitoring, and home 
security.

1.Hunting camera*1

2.Screws*4

3.User Manual*1

4.mounting strap*1

5.Bracket*1

6.Type-C data cable*1
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Understanding the structure of the camera will help you use this product more 
skillfully.

3. Product structure

1. Lens                             2. Infrared LED

3. Infrared LDE light      4. PIR sensing window

5. Solar charging panel      6. Buckle

7. Photosensitive element    8. Infrared LED light

9. Buckle                            10. Recording hole
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1. OFF/SETUP/ON           2. LCD

3. Battery compartment           4. Speaker

5. Menu/playback button           6. Up key

7. Video mode/right key          8. Photo mode/left key

9. Down key                                 10. Confirm button

11. Micro SD card slot          12. Type-C interface

13. Charging indicator light       14. Reset button
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Press right to open the 
battery compartment

Install 4 batteries
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Understanding the structure of the camera will help you use this product more 
skillfully.

Shooting will stop when the battery power is low. 

1. If the camera's built-in lithium battery is exhausted, please use the 5V 1A/2A 
    Type-C adapter to charge. When using a Type-C charging camera, the red 
    indicator light at the Type-C interface will light up. Charging takes about 4-8 
    hours. When the camera is fully charged, the red indicator light will disappear.  

2. If it needs to be placed in the wild for a long time, it is recommended to install 
    4 sections of LR6 (AA) No. 5 alkaline as backup. Do not mix the old and new 
    ones. Use AA alkaline batteries mixed.

4. Preparation before use

Notice:

It supports a maximum of 128GB SD card, which needs to use Class10 or higher 
reading and writing speed level. Please format the SD card to FAT32 format on the 
PC before first use, and then format it after inserting it into the camera.

Notice:



Photo mode

Recording mode

AA alkaline battery icon (when the lithium battery 
is low, it automatically switches to AA Alkaline 
battery power supply, AA alkaline battery power 
stops or decreases when the power drops below 
one bar. Photographed at night)

There is no AA alkaline battery icon (it is 
recommended to install 4 spare AA alkaline 
batteries).

Lithium battery icon (the default lithium battery 
power supply when the computer is turned on, 
when the lithium battery power is lower than10%, 
automatically switches to AA alkaline battery 
power supply).

Date and time display.

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01
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5. Product operation and settings
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6.1 Using the camera

button Function

Switch between camera OFF/SETUP/ON modes

In the settings menu, page down, in playback mode,
 view the previous content

In the settings menu, page up. In playback mode, 
view the next content

Short press to enter photo shooting mode

Short press to enter video shooting mode.

In playback mode, play the video. In setup mode, 
press briefly to confirm selections and changes.
In video/photo mode, short press to take photos/
videos.

1. In video/photography mode, long press to enter 
    playback. In the settings menu, short press to 
    exit the current menu.
2. In playback mode, short press to delete photos or 
     videos, long press to return to the settings menu

Action button

6. Using the camera and settings menu



Toggle switch to select working mode

The power switch is used to control the working status of the camera.

SETUP：
1. In this mode, the camera screen is on, and you can manually record videos or 
    take photos, or you can view the recorded files or change the setting options 
    according to your needs.

2. When the camera is in setup mode, the PIR (Passive Infrared) sensor is on. 
     When they are triggered, the PIR lights flash. However, in this mode, the 
     camera will not take pictures or record videos when the PIR sensor is triggered.

ON:
1. When the camera switches from "SETUP" mode to "ON" mode, it will enter a 
    low-power standby state, the screen display will be turned off, and button 
    operations will be disabled.

2. The camera will only react to the PIR sensor. When the PIR sensor is triggered, 
     the camera will turn on and take photos or record videos, then return to 
     standby.

Notice:
Before a camera can be set up for surveillance purposes, it must be set up for that 
purpose. A setup mode is provided for this purpose. In this mode, in addition to 
changing settings.

OFF：
The camera is completely turned off, only in this mode you can remove the 
memory card or replace the battery
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6.2 switch



Short press the[            ]key to enter the system menu setting mode. The setting
items are described as follows:

Photo mode Set photo resolution, burst mode

resolution Photo resolution settings can be set to 5M, 8M, 12M, 
16M, 20M, 25M, 30M, 48M. The system default is 30M

Continuous 
shooting

The number of photos taken can be set to 1, 2 or 3. 
The system defaults to 1. When set to 3 pictures, three 
photos will be taken continuously.

Recording mode Recording video specification settings

Video resolution Can be set to 4K, 2K, 1080FHD, 720P. The system default 
is 1080FHD

1. In night automatic (ON) mode, the system 
automatically records according to the set recording 
length. Recording will be stopped early when the 
battery is low.

2. To extend battery life, please set a shorter recording 
duration.

3. When the battery power is low, the camera recording 
time may be lower than the set value. In this case, 
please Replace the battery when necessary.

video sound Default: on
When set to "Off", surrounding sounds cannot be 
recorded when recording video.

Recording volume Recording volume adjustment options: low, medium, 
high, default: medium

Video length In the automatic PIR sensor shooting mode, the 
recording time length can be set from 10s to 3 minutes, 
the system default is 10S.
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6.3 Menu Settings



Mode setting Photo + video (photo first, then video composite mode)

Shot interval In the automatic PIR sensor shooting mode, set the 
shooting interval. During the interval, the product will 
no longer work. Users can set it from 5 seconds to 30 
minutes as needed. The system default is 5 seconds.

time-lapse 
shooting

Timing photography settings can be used for long-term 
observation and recording of fixed scenes. Valid in PIR 
auto-sensing shooting mode (ON).

Note: In this mode, the PIR auto-sensing function is 
disabled.

timer In the automatic PIR sensor detection shooting mode, 
the product can be set to work within a predetermined 
time period and sleep during other time periods.

date/time System time setting needs to be reset after a long power 
outage.

time watermark Watermark function on videos or photos.

format The machine will format the micro SD card inside the 
machine and the files in the card will be deleted.

reset Restore factory settings to restore all settings of the 
machine to factory settings.

screen protector This setting selects the time to automatically turn off the
display if there is no operation.

Automatic 
shut-down

This setting is for the preview test (SETUP) mode. When 
the product is inactive for a certain period of time, the 
machine will automatically shut down.

economic model Used to set the brightness of the infrared fill light. 
Customers can set the machine according to their needs.

beep When set to "Off", there will be no beep when 
performing "power on/off", "photography", and other 
"key press" operations.
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PIR sensitivity PIR sensitivity allows manual adjustment of detection 
sensitivity: three levels: low, medium and high.

Loop video When the loop shooting function is turned on and the 
storage is full, the latest shooting file will overwrite the 
earliest shooting file.

Password setup It can prevent others from entering the system menu to 
modify the product's system parameters.

Note: If you forget your password, you can use this 
password to unlock it: OPEN.

Serial number 
settings

You can set a 4-digit machine number.

language family Used to set the language type of the product.

Version

The shooting range of this product is within a 60-degree fan-shaped area directly 
in front of the camera. The optimal imaging distance is 3-10 meters directly in 
front of the camera.

In order to achieve the predetermined detection and shooting effect, please 
debug and install as follows:

1. Please fix the product to a suitable position. The installation height is similar to 
    the height of the animal being detected. The recommended installation height 
    is It is placed horizontally at 1 meter or tilted downward at 4 degrees at 2 
    meters.

2. Walk sideways in front of the PIR sensing window of the product. When the 
    red indicator light flashes once, it means that the PIR has been sensed.
    function, the area you are in at this time is the effective detection area. 
    Repeated testing can determine the effective detection area of the PIR.

View system software version information.

10

7.1 Product debugging and installation

7. Automatic induction
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Walk vertically in front of the PIR sensing window. If the PIR cannot sense 
correctly, please walk horizontally.

The product defaults to automatically shut down after 3 minutes of no operation. 
Please restart the system to continue.

When the switch is pulled to the "ON" position, the product will enter the 
automatic PIR sensor shooting mode. At this time, the red LED The light will flash 
for 5 seconds, indicating that the machine is about to enter the automatic PIR 
sensor shooting mode.

At this time, you can close the battery compartment and leave the test site. The 
product will work automatically:

A. When an animal enters the main PIR sensing area, the camera will quickly start 
     and take pictures. After the shooting is completed, the camera Will enter sleep 
     state.

B. After each shooting, the camera will enter the automatic detection mode again 
    after 30 seconds. When an animal is detected, When there is activity in the 
    corresponding area, the machine will automatically turn on and take pictures 
    or videos, and this cycle will continue.

Notice:

1. Daytime shooting mode: The infrared light will not light up, and you can take 
    color photos and videos.

2. Night shooting mode: The infrared light provides the lighting required for the 
    product to work at night or in low light conditions. The photos and videos 
    taken are black and white.

3. The default interval of the product is 5 seconds, and users can set it by 
     themselves from 5 to 30 seconds or from 1 minute to 30 minutes.

4. Before entering the automatic PIR sensor shooting mode, please set the 
     working mode and related parameters in the SETUP mode.

Notice:

7.2 Enter auto-sensing shooting mode
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Connect the product to the computer through the Type-C cable. The "Mass 
Storage" prompt will be displayed on the display, indicating that the connection 
to the PC is successful. At this time, the micro SD card in the machine can be read, 
copied, deleted, etc.

8. Connect to PC

You can check the lithium battery power and the AA alkaline battery loading status 
in the lower left corner of the display. The machine gives priority to using lithium 
batteries for power supply. When the lithium battery power is low, the camera will 
automatically switch to the backup AA alkaline battery to continue working. When 
the 5 When the power of the alkaline battery drops below one level, the camera 
will stop or reduce shooting at night. When the power is exhausted, it will stop 
shooting. When the lithium battery is charged by solar energy and the power 
recovers, the camera will continue to work!

9. Battery power

5. When entering the automatic PIR sensor shooting mode, you can wake up the 
    product by turning the toggle switch to SETUP mode to check the battery 
    power and memory status.

6. When the battery power is low, the brightness of the IR light will be 
     automatically reduced when shooting at night. The shooting effect will be 
     slightly reduced.

7. When the lithium battery power is low, the camera will automatically switch to 
    the backup AA alkaline battery to continue working. When the AA alkaline 
    battery power is lower than one bar, the camera will stop or reduce night 
    shooting. When the battery is exhausted Shooting will stop. When the lithium 
    battery is charged by solar energy and the power recovers, the camera will 
    continue to work!

8. When the product works abnormally, please try to press the "R" reset button to 
    restart the camera, or perform a factory reset to restore relevant system 
    parameters.

9. When the product works abnormally, please format the micro SD card.



System problems

13

10. Troubleshooting and Troubleshooting

Due to differences in the performance of AA alkaline batteries of different brands, 
the actual power display will vary.

"SD card error" displayed?
Please format the SD card on your computer before formatting it and 
inserting it into the camera (SD card class 10 or higher, maximum 128GB)

Notice:

Is the playback stuck?
Check whether the memory card is an expanded memory card (virtual 
standard memory card)

Does the machine shut down automatically?
Please check whether the lithium/AA alkaline battery is exhausted. The 
battery prompt on the display shows that the battery is less than one bar.

The camera does not work after working for a period of time\The camera works 
during the day, but does not work at night\It does not record at night\The 
recording time becomes shorter?

When the lithium battery is exhausted, please recharge it; or replace the AA 
alkaline battery. Do not mix old and new AA alkaline batteries.

Check if the micro SD memory card is full.

Please set the camera system menu: "Auto power off" to OFF.

The machine doesn't take pictures or videos?
Please check whether the lithium battery/AA alkaline battery still has power.

Short battery life/camera draining power quickly?
Please set the camera system menu: set the "shooting interval" to more 
than 30 seconds, and set the "recording duration" to within 10 seconds.

Battery power consumption is related to the frequency and quantity of 
shooting. A fully charged lithium battery can take about 8,000-12,000 
photos or up to 6 months.

Have you installed the micro SD card?
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shooting interval？
The smaller the value, the higher the shooting frequency, the shorter the 
battery life, and the faster the memory consumption. suitable.

Used for short-term detection or detailed detection. The larger this value is,
the shooting frequency is relatively low, the battery life is extended, and the 
memory consumption is slower. suitableFor long-term detection.

Sensor not working?
Check whether timed shooting has been enabled and sensitivity settings.

The sensor trigger response time is delayed by about 0.4 seconds.

Card error\video playback lag\video not playing smoothly on the computer?
Please use the camera system menu "Format" to format the micro SD card.

Does the camera only work during a certain period of time?
Please reset the system settings: turn off the scheduled mode.

Please confirm whether the speed of the micro SD card used reaches CLASS6.

Please try to change a micro SD card, please try to change a computer to play.

PIR sensor is not sensitive\too sensitive?
Please remove the lens protective film.

Does the camera automatically shut down in "ON" mode?
This is a normal phenomenon, please set parameters in SETUP mode.

Please set the PIR sensitivity.

Please clear leaves and other shaking objects within 1-2 meters in front of 
the camera.

Please copy the file to your computer's hard drive before playing it.



Image effects

other problems
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Long-distance shooting at night is not good?
When the battery is low, the brightness of the IR light for long-distance 
night shooting will decrease, affecting the quality of photos or videos. 
(Please recharge or replace with new batteries.)

Forgot your product password?
Please use backup password to unlock: OPEN.

Is the image overexposed or too bright when shooting at night?
Install the camera 5 meters away from the subject.

Image blurry or out of focus?
Please check whether the camera lens is dirty.

Are night images black and white?
This is a normal phenomenon. The camera automatically switches between 
day and night mode according to the brightness of the environment. Color 
during the day, black and white at night.

No animals in the photos taken?
Please install the camera at a horizontal height of 1 meter.

LVideo playback is silent\distorted\husky\low?
Please set the camera system menu: "Recording Volume" to ON.

Please check whether the recording hole is blocked.

Please install the camera at a height of 2 meters horizontally and tilt it 
downward about 5 degrees.

There is a delay of about 0.4 seconds in the shooting trigger.

Please remove the lens protective film.



1 6

Unable to upload\download files\removable disk not found on computer?
Please check whether the Type-C data cable is damaged and whether the 
connection is correct.

Has water entered the product?
Please remove all batteries and let the product air dry for more than 24 
hours before trying to use it again.

Solar power not charging?
The surface of the solar panel is covered with dust. Please clean the surface 
of the solar panel regularly.

SD card error" displayed?
Please format the micro SD card on the computer first, and then format it 
and insert it into the camera (SD card class 10 or higher, maximum 128GB).

Is the playback stuck?
Check whether the memory card is an expanded memory card (virtual 
label memory card)

The charging temperature of solar panels is 0℃ - +50℃. The charging 
capacity of solar panels is related to the intensity of sunlight, exposure time 
and ambient temperature.

Please have it repaired by your local dealer.

Check whether the micro SD card is damaged, please try to replace it with a 
different computer.

Please remove all batteries, wait 3 minutes and then reinstall them in the 
camera.
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11. Product maintenance
Please pay attention to keeping the lens lens clean. If it is dirty, please use 
glasses cloth and alcohol to clean it.

Please pay attention to keep the PIR sensor window clean. If it is dirty, please 
use glasses cloth and alcohol to clean it.

In order to maintain good dustproof and waterproof performance, please 
keep the battery compartment sealing ring clean.

Do not touch the LCD, lens lens, PIR sensor window, and IR light lens with 
your hands or sharp objects.

When the product battery is low, please remove the battery in time to 
prevent battery electrolyte leakage and damage to the product.

When the product is not used for a long time for more than 6 months, the 
AA alkaline battery should be removed in advance.

When the product is not used for a long time, it is recommended to recharge 
the lithium battery every three months.
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1. Packliste
Bitte packen Sie die Kamera vorsichtig aus und prüfen Sie, ob folgendes Zubehör 
im Lieferumfang enthalten ist.

2. Einführung
Dieses Produkt ist eine vielseitige Kamera mit integrierter Solarladefunktion und 
unterstützt Type-C-Ladung, nahtloses intelligentes Umschalten zwischen Lithium- 
und Trockenbatterie und kann für Outdoor-Jagd, Tierüberwachung und 
Heimsicherheit verwendet werden.

1.Jagdkamera*1

2.Schrauben*4

3.Benutzerhandbuch*1

4.Befestigungsband*1

5.Halterung*1

6.Type-C data cable*1
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Das Verständnis der Kamerastruktur wird Ihnen helfen, dieses Produkt 
geschickter zu verwenden.

3. Produktstruktur

1. Objektiv

3. Infrarot-LED-Licht

5.Solarladeplatte 

7.Fotosensorelement

9.Schnalle 

2.Infrarot-LED 

4.PIR-Erfassungsfenster

6.Schnalle

8.Infrarot-LED-Licht

10.Aufnahmeloch

1

2

3

4

10

9

7

8

6

5
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SETUP
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1.AUS/EINSTELLUNG/ON

3.Batteriefach

5.Menü-/Wiedergabetaste

7.Videomodus/rechte Taste

9.Abwärtstaste

11.Micro-SD-Kartensteckplatz

13.Ladekontrollleuchte

2.LCD

4.Lautsprecher

6.Aufwärtstaste

8.Fotomodus/linke Taste

10.Bestätigungstaste

12.Typ-C-Schnittstelle

14.Reset button
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Drücken Sie nach rechts, 
um das Batteriefach zu öffnen 

 Legen Sie 4 Batterien ein
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Die Aufnahme stoppt, wenn die Batterieleistung niedrig ist. 

1. Wenn der eingebaute Lithium-Akku der Kamera erschöpft ist, verwenden Sie 
    zum Aufladen bitte den 5V 1A/2A Typ-C-Adapter. Bei Verwendung einer 
    Typ-C-Ladekamera leuchtet die rote Kontrollleuchte an der Typ-C-Schnittstelle 
     auf. Der Ladevorgang dauert etwa 4–8 Stunden. Wenn die Kamera vollständig 
     aufgeladen ist, erlischt die rote Kontrollleuchte.

2. Wenn es für längere Zeit in der Wildnis gelagert werden muss, wird 
    empfohlen, als Backup 4 Abschnitte LR6 (AA) Nr. 5 Alkali zu installieren. 
    Mischen Sie nicht die alten und neuen. Verwenden Sie gemischte AA-
    Alkalibatterien.

4. Vorbereitung vor der Nutzung 

Hinweis:

Es unterstützt eine maximale 128GB SD-Karte, die eine Lesegeschwindigkeit und 
Schreibgeschwindigkeit von mindestens Klasse 10 benötigt. Bitte formatieren Sie 
die SD-Karte vor der ersten Verwendung auf dem PC im FAT32-Format und 
formatieren Sie sie dann erneut, nachdem Sie sie in die Kamera eingelegt haben.

Hinweis:



Fotomodus

Aufnahmemodus

AA-Alkalibatterie-Symbol (wenn die Lithiumbatterie
schwach ist, wechselt sie automatisch zu AA).
Stromversorgung über Alkalibatterien, die 
Stromversorgung über AA-Alkalibatterien stoppt 
oder verringert sich, wenn die Leistung unter einen
Balken fällt.Nachts fotografiert)

Es gibt kein AA-Alkalibatteriesymbol (es wird 
empfohlen, 4 Ersatz-AA-Alkalibatterien einzulegen).

Lithiumbatterie-Symbol (die 
Standardstromversorgung ist eine Lithiumbatterie, 
wenn sie eingeschaltet ist. Wenn die 
Lithiumbatterieleistung weniger als 10 % beträgt, 
wird automatisch auf AA-Alkalibatterie-
Stromversorgung umgeschaltet).

Datums- und Uhrzeitanzeige.

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01
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5. Produktbedienung und -einstellungen
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6.1 Verwendung der Kamera

Taste Funktion

Wechseln Sie zwischen den Kameramodi OFF/SETUP/ON

Im Einstellungsmenü blättern Sie nach unten und im 
Wiedergabemodus können Sie den vorherigen Inhalt 
anzeigen

Im Einstellungsmenü blättern Sie nach oben. Sehen Sie 
sich im Wiedergabemodus den nächsten Inhalt an

Kurz drücken, um in den Fotoaufnahmemodus zu 
wechseln

Kurz drücken, um in den Videoaufnahmemodus zu 
wechseln.

Spielen Sie das Video im Wiedergabemodus ab. Im 
Setup-Modus kurz drücken, um Auswahlen und 
Änderungen zu bestätigen.
Im Video-/Fotomodus kurz drücken, um Fotos/Videos 
aufzunehmen.

1. Drücken Sie im Video-/Fotomodus lange, um die 
Wiedergabe aufzurufen. Drücken Sie im 
Einstellungsmenü kurz, um das aktuelle Menü zu verlassen.
2. Im Wiedergabemodus kurz drücken, um Fotos oder 
Videos zu löschen, und lange drücken, um zum 
Einstellungsmenü zurückzukehren

Aktionsknopf

6. Verwenden der Kamera und des 
Einstellungsmenüs



Kippschalter zur Auswahl des Arbeitsmodus

Der Netzschalter dient zur Steuerung des Arbeitsstatus der Kamera

SETUP：
1. In diesem Modus ist der Kamerabildschirm eingeschaltet und Sie können 
    manuell Videos aufnehmen oder Fotos aufnehmen, oder Sie können die 
    aufgezeichneten Dateien anzeigen oder die Einstellungsoptionen entsprechend 
    Ihren Anforderungen ändern.

ON:
1. Wenn die Kamera vom „SETUP“-Modus in den „ON“-Modus wechselt, 
     wechselt sie in den Standby-Modus mit geringem Stromverbrauch, die 
     Bildschirmanzeige wird ausgeschaltet und die Tastenbedienung wird 
     deaktiviert.

Hinweis:
Bevor eine Kamera für Überwachungszwecke eingerichtet werden kann, muss sie 
für diesen Zweck eingerichtet werden. Hierzu steht ein Setup-Modus zur 
Verfügung. In diesem Modus können Sie nicht nur Einstellungen ändern, 
sondern auch.

OFF：
Die Kamera ist vollständig ausgeschaltet, nur in diesem Modus können Sie die 
Speicherkarte entfernen oder den Akku austauschen.

2. Wenn sich die Kamera im Einrichtungsmodus befindet, ist der PIR-Sensor 
    (Passiv-Infrarot) aktiviert. Wenn sie ausgelöst werden, blinken die PIR-Lichter. 
    Allerdings nimmt die Kamera in diesem Modus keine Bilder oder Videos auf, 
    wenn der PIR-Sensor ausgelöst wird.

2. Die Kamera reagiert nur auf den PIR-Sensor. Wenn der PIR-Sensor ausgelöst 
    wird, schaltet sich die Kamera ein, nimmt Fotos oder Videos auf und kehrt 
    dann in den Standby-Modus zurück.

26

6.2 Schalter



Drücken Sie kurz die Taste {             }, um in den Systemmenü-Einstellungsmodus 
zu gelangen. Die Einstellungselemente werden wie folgt beschrieben:

Fotomodus Stellen Sie die Fotoauflösung und den Burst-Modus ein

Auflösung Die Einstellungen für die Fotoauflösung können auf 5M, 
8M, 12M, 16M, 20M, 25M, 30M, 48M eingestellt werden. 
Der Systemstandard ist 30 MB

Dauerfeuer Die Anzahl der aufgenommenen Fotos kann auf 1, 2 oder 
3 eingestellt werden. Das System ist standardmäßig auf 
1 eingestellt. Bei der Einstellung 3 Bilder werden drei 
Fotos nacheinander aufgenommen

Aufnahmemodus Aufnahmevideo-Spezifikationseinstellungen

Video Auflösung Kann auf 4K, 2K, 1080FHD, 720P eingestellt werden. 
Der Systemstandard ist 1080FHD

Im automatischen PIR-Sensor-Aufnahmemodus kann die 
Aufnahmedauer zwischen 10 und 10 Sekunden 
eingestellt werden3 Minuten, der Systemstandard ist 10S.

1. Im Nachtautomatikmodus (ON) zeichnet das System 
automatisch entsprechend der eingestellten 
Aufnahmelänge auf.
Die Aufnahme wird vorzeitig beendet, wenn der Akku 
schwach ist.
2. Um die Akkulaufzeit zu verlängern, stellen Sie bitte eine 
kürzere Aufnahmedauer ein.
3. Wenn die Batterieleistung niedrig ist, kann die 
Aufnahmezeit der Kamera unter dem eingestellten 
Wert liegen. In diesem Fall bitte Tauschen Sie die Batterie 
bei Bedarf aus.

Video-Sound Standard: ON. 
Bei der Einstellung „Aus“ können beim Aufnehmen von 
Videos keine Umgebungsgeräusche aufgezeichnet werden.

Aufnahmelautstärke Optionen zur Einstellung der Aufnahmelautstärke: 
niedrig, mittel, hoch, Standard: mittel

Videolänge

27

6.3 Menüeinstellungen



Modus-Einstellung Foto + Video (zuerst Foto, dann Video-Composite-Modus)

Schussintervall Stellen Sie im automatischen PIR-Sensor-Aufnahmemodus 
das Aufnahmeintervall ein. Während des Intervalls wird 
das Produkt wird nicht mehr funktionieren. Benutzer 
können die Zeit je nach Bedarf zwischen 5 Sekunden und 
30 Minuten einstellen. Der Systemstandard beträgt 5 
Sekunden.

Zeitrafferaufn-
ahmen

Timing-Fotografieeinstellungen können für die Langzeit-
beobachtung und Aufzeichnung fester Szenen verwend-
et werden. Gültig im PIR-Aufnahmemodus mit automa-
tischer Erkennung (ON).
Hinweis: In diesem Modus ist die PIR-Auto-Sensing-
Funktion deaktiviert.

Timer Im Aufnahmemodus mit automatischer PIR-Sensorerke-
nnung kann das Produkt so eingestellt werden, dass es 
innerhalb eines vorgegebenen Zeitraums arbeitet und 
während anderer Zeiträume schläft.

Zeitwasserzeichen Nach einem längeren Stromausfall muss die Systemzeit-
einstellung zurückgesetzt werden.

Zeitwasserzeichen Wasserzeichenfunktion auf Videos oder Fotos

Format Das Gerät formatiert die Micro-SD-Karte im Gerät und 
die Dateien auf der Karte werden gelöscht.

zurücksetzen Werkseinstellungen wiederherstellen, um alle 
Einstellungen des Geräts auf die Werkseinstellungen 
zurückzusetzen.

Bildschirmschutz Diese Einstellung wählt die Zeit aus, zu der das Display 
automatisch ausgeschaltet wird, wenn keine Bedienung 
erfolgt.

AutomatischeAbs 
chaltung

TDiese Einstellung gilt für den Vorschautestmodus 
(SETUP). Wenn das Produkt für einen bestimmten 
Zeitraum inaktiv ist, schaltet sich die Maschine 
automatisch ab.

Wirtschaftsmodell Wird verwendet, um die Helligkeit des Infrarot-Fülllichts 
einzustellen. Kunden können die Maschine nach ihren 
Bedürfnissen einstellen.

beep - Piepton When set to "Off", there will be no beep when 
performing "power on/off", "photography", and other 
"key press" operations.
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PIR-Empfindlichkeit PIR sensitivity allows manual adjustment of detection 
sensitivity: three levels: low, medium and high.

Loop-Video When the loop shooting function is turned on and the 
storage is full, the latest shooting file will overwrite the 
earliest shooting file.

 Passwort-
Einrichtung

It can prevent others from entering the system menu to 
modify the product's system parameters.

Note: If you forget your password, you can use this 
password to unlock it:OPEN.

Seriennummere-
instellungen

You can set a 4-digit machine number.

Sprachfamilie Used to set the language type of the product.

Versionen

Der Aufnahmebereich dieses Produkts liegt innerhalb eines 60-Grad-
Fächerbereichs direkt vor der Kamera. Der optimale Aufnahmeabstand beträgt 
3-10 Meter direkt vor der Kamera.

Um den vorgegebenen Erkennungs- und Aufnahmeeffekt zu erzielen, debuggen 
und installieren Sie bitte wie folgt:

1. Bitte befestigen Sie das Produkt an einer geeigneten Position. Die 
    Installationshöhe entspricht der Körpergröße des erfassten Tieres. Die 
    empfohlene Installationshöhe beträgt Es wird horizontal auf 1 Meter platziert 
    oder um 4 Grad nach unten auf 2 Meter geneigt.

2. Gehen Sie seitwärts vor das PIR-Sensorfenster des Produkts. Wenn die rote 
    Kontrollleuchte einmal blinkt, bedeutet dies, dass der PIR erkannt wurde.
   Funktion ist der Bereich, in dem Sie sich zu diesem Zeitpunkt befinden, der 
   effektive Erkennungsbereich. Durch wiederholte Tests kann der effektive 
   Erfassungsbereich des PIR ermittelt werden.

View system software version information.
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7.1 Product debugging and installation

7. Automatic induction
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Gehen Sie senkrecht vor dem PIR-Erkennungsfenster. Wenn der PIR nicht richtig 
erkennt, gehen Sie bitte horizontal.

Das Produkt schaltet sich standardmäßig nach 3 Minuten ohne Betrieb 
automatisch ab. Bitte starten Sie das System neu, um fortzufahren.

When the switch is pulled to the "ON" position, the product will enter the 
automatic PIR sensor shooting mode. At this time, the red LED The light will flash 
for 5 seconds, indicating that the machine is about to enter the automatic PIR 
sensor shooting mode.

At this time, you can close the battery compartment and leave the test site. The 
product will work automatically:

A. When an animal enters the main PIR sensing area, the camera will quickly 
     start and take pictures. After the shooting is completed, the camera Will enter 
     sleep state.

B. After each shooting, the camera will enter the automatic detection mode 
    again after 30 seconds. When an animal is detected, When there is activity 
    in the corresponding area, the machine will automatically turn on and take 
    pictures or videos, and this cycle will continue.

Hinweis:

1. Tagesaufnahmemodus: Das Infrarotlicht leuchtet nicht und Sie können 
    Farbfotos und -videos aufnehmen.

2. Nachtaufnahmemodus: Das Infrarotlicht sorgt für die erforderliche 
    Beleuchtung, damit das Produkt nachts oder bei schlechten Lichtverhältnissen 
    funktioniert. Die aufgenommenen Fotos und Videos sind schwarzweiß.

3. Das Standardintervall des Produkts beträgt 5 Sekunden und Benutzer können 
    es selbst von 5 bis 30 Sekunden oder von 1 Minute bis 30 Minuten einstellen.

4. Bevor Sie in den automatischen PIR-Sensor-Aufnahmemodus wechseln, stellen 
    Sie bitte den Arbeitsmodus und die zugehörigen Parameter im SETUP-Modus 
    ein.

Hinweis:

7.2 Wechseln Sie in den Aufnahmemodus mit automatischer Erkennung
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Verbinden Sie das Produkt über das Typ-C-Kabel mit dem Computer. Auf dem 
Display wird die Meldung „Massenspeicher“ angezeigt, die darauf hinweist, 
dass die Verbindung zum PC erfolgreich hergestellt wurde. Zu diesem Zeitpunkt 
kann die Micro-SD-Karte im Gerät gelesen, kopiert, gelöscht usw. werden.

8. Mit dem PC verbinden

Sie können die Leistung der Lithiumbatterie und den Ladestatus der AA-
Alkalibatterie in der unteren linken Ecke des Displays überprüfen. Für die 
Stromversorgung verwendet die Maschine vorrangig Lithiumbatterien. Wenn 
die Leistung der Lithiumbatterie niedrig ist, schaltet die Kamera automatisch 
auf die Backup-Alkalibatterie AA um, um den Betrieb fortzusetzen. Wenn die 
5 Wenn die Leistung der Alkalibatterie unter einen Wert fällt, stoppt die 
Kamera die Aufnahme bei Nacht oder reduziert sie. Wenn die Leistung 
erschöpft ist, hört das Schießen auf. Wenn der Lithium-Akku durch Solarenergie 
aufgeladen wird und die Stromversorgung wiederhergestellt ist, funktioniert die 
Kamera weiter!

9. Batterieleistung

5. Wenn Sie in den automatischen PIR-Sensor-Aufnahmemodus wechseln, 
können Sie das Produkt aufwecken, indem Sie den Kippschalter in den SETUP-
Modus drehen, um die Batterieleistung und den Speicherstatus zu überprüfen.

6. Wenn die Batterieleistung niedrig ist, wird die Helligkeit des IR-Lichts bei 
Nachtaufnahmen automatisch verringert. Der Schusseffekt wird leicht reduziert.

7. Wenn die Leistung der Lithiumbatterie niedrig ist, schaltet die Kamera 
automatisch auf die Backup-Alkalibatterie AA um, um den Betrieb fortzusetzen. 
Wenn die Leistung der AA-Alkalibatterie weniger als einen Balken beträgt, stoppt 
die Kamera die Nachtaufnahmen oder reduziert sie. Wenn der Akku leer ist, wird 
die Aufnahme gestoppt. Wenn der Lithium-Akku durch Solarenergie aufgeladen 
wird und die Stromversorgung wiederhergestellt ist, funktioniert die Kamera 
weiter!

8. Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß funktioniert, versuchen Sie bitte, die 
Reset-Taste „R“ zu drücken, um die Kamera neu zu starten, oder führen Sie einen 
Werksreset durch, um relevante Systemparameter wiederherzustellen.

9. Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß funktioniert, formatieren Sie bitte 
die Micro-SD-Karte.



Systemprobleme
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10. Fehlerbehebung und Fehlerbehebung

Aufgrund der unterschiedlichen Leistung von AA-Alkalibatterien verschiedener 
Marken kann die tatsächliche Leistungsanzeige variiere.

„SD-Kartenfehler“ angezeigt?
Bitte formatieren Sie die SD-Karte auf Ihrem Computer, bevor Sie sie 
formatieren und in die Kamera einlegen (SD-Karte Klasse 10 oder höher, 
maximal 128 GB).

Hinweis:

Ist die Wiedergabe hängengeblieben?
Überprüfen Sie, ob es sich bei der Speicherkarte um eine erweiterte 
Speicherkarte (virtuelle Standardspeicherkarte) handelt.

Schaltet sich die Maschine automatisch ab?
Bitte prüfen Sie, ob die Lithium-/AA-Alkalibatterie leer ist. Die Batteriemeldung 
auf dem Display zeigt an, dass der Batteriestand weniger als einen Balken beträgt.

Die Kamera funktioniert nach längerem Betrieb nicht. Die Kamera funktioniert 
tagsüber, aber nachts nicht. Sie nimmt nachts nicht auf. Die Aufnahmezeit wird 
kürzer?

Wenn die Lithiumbatterie leer ist, laden Sie sie bitte auf; oder ersetzen Sie 
die AA-Alkalibatterie. Mischen Sie nicht alte und neue AA-Alkalibatterien.
Überprüfen Sie, ob die Micro-SD-Speicherkarte voll ist.

Bitte stellen Sie das Kamerasystemmenü: „Abschaltzeit“ auf AUS.

Das Gerät nimmt keine Bilder oder Videos auf?
Bitte prüfen Sie, ob die Lithiumbatterie/AA-Alkalibatterie noch Strom hat.

Kurze Akkulaufzeit/Kamera verbraucht schnell Strom?
Bitte stellen Sie das Kamerasystemmenü ein: Stellen Sie das „Aufnahmeintervall“ 
auf mehr als 30 Sekunden und die „Aufnahmedauer“ auf innerhalb von 10 
Sekunden ein.

Der Stromverbrauch des Akkus hängt von der Häufigkeit und Menge der 
Aufnahmen ab. Mit einem voll aufgeladenen Lithium-Akku können etwa 
8.000 bis 12.000 Fotos oder bis zu 6 Monate aufgenommen werden.

Haben Sie die Micro-SD-Karte installiert.
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Schussintervall？
Je kleiner der Wert, desto höher die Aufnahmefrequenz und desto kürzer die 
Batterielebensdauer.
Je größer der Wert, desto niedriger ist die Aufnahmefrequenz und desto 
länger ist die Batterielebensdauer.

Sensor funktioniert nicht?
Überprüfen Sie, ob die zeitgesteuerte Aufnahme aktiviert wurde und welche 
Empfindlichkeitseinstellungen es gibt.
Die Reaktionszeit des Sensorauslösers ist um etwa 0,4 Sekunden verzögert.

Kartenfehler\Video-Wiedergabeverzögerung\Video läuft auf dem Computer 
nicht flüssig ab?

Bitte verwenden Sie das Kamerasystemmenü „Formatieren“, um die Micro-
SD-Karte zu formatieren.

Funktioniert die Kamera nur während eines bestimmten Zeitraums?
Bitte setzen Sie die Systemeinstellungen zurück: Schalten Sie den geplanten 
Modus aus.

Bitte bestätigen Sie, ob die Geschwindigkeit der verwendeten Micro-SD-Karte 
KLASSE 6 erreicht.

Bitte versuchen Sie, eine Micro-SD-Karte auszutauschen, bitte versuchen Sie, 
einen Computer zum Spielen zu wechseln.

PIR-Sensor ist nicht empfindlich\zu empfindlich?
Bitte entfernen Sie die Objektivschutzfolie

Schaltet sich die Kamera im „ON“-Modus automatisch ab?
Dies ist ein normales Phänomen. Bitte stellen Sie die Parameter im SETUP-
Modus ein.

Bitte stellen Sie die PIR-Empfindlichkeit ein

Bitte entfernen Sie Blätter und andere zitternde Gegenstände im Umkreis von 
1–2 Metern vor der Kamera.

Bitte kopieren Sie die Datei auf die Festplatte Ihres Computers, bevor Sie sie 
abspielen.
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Langstreckenaufnahmen bei Nacht sind nicht gut?
Wenn die Batterieleistung niedrig ist, nimmt die Helligkeit des IR-Lichts für 
Fernaufnahmen bei Nacht ab, und auch der Foto- oder Videoeffekt nimmt ab 
(bitte laden Sie die Batterie auf oder ersetzen Sie sie durch eine neue).

Produktpasswort vergessen?
Bitte verwenden Sie zum Entsperren ein Backup-Passwort: ÖFFNEN.

Ist das Bild bei Nachtaufnahmen überbelichtet oder zu hell?
Bitte installieren Sie die Kamera 5 Meter vom Schießziel entfernt.

Bild verschwommen oder unscharf?
Bitte überprüfen Sie, ob das Kameraobjektiv verschmutzt ist.

Sind Nachtbilder schwarzweiß?
Dies ist ein normales Phänomen. Die Kamera wechselt je nach Helligkeit der 
Umgebung automatisch zwischen Tag- und Nachtmodus. 
Tagsüber Farbe, nachts Schwarzweiß.

Auf den aufgenommenen Fotos sind keine Tiere zu sehen?
Bitte installieren Sie die Kamera in einer horizontalen Höhe von 1 Meter.

Die Videowiedergabe ist stumm/verzerrt/raus/leise?
Bitte stellen Sie das Kamerasystemmenü: „Aufnahmelautstärke“ auf EIN.

Bitte prüfen Sie, ob das Aufnahmeloch blockiert ist.

Bitte installieren Sie die Kamera horizontal in einer Höhe von 2 Metern und 
neigen Sie sie etwa 5 Grad nach unten.

Der Schussauslöser verzögert sich um ca. 0,4 Sekunden.

Bitte entfernen Sie die Objektivschutzfolie.



3 5

Dateien können nicht hochgeladen/heruntergeladen werden/
Wechseldatenträger nicht auf dem Computer gefunden?

Bitte prüfen Sie, ob das Typ-C-Datenkabel beschädigt ist und ob die 
Verbindung korrekt ist.

Ist Wasser in das Produkt eingedrungen?
Bitte entfernen Sie alle Batterien und lassen Sie das Produkt mehr als 24 
Stunden an der Luft trocknen, bevor Sie es erneut verwenden.

Solarstrom lädt nicht?
Die Oberfläche des Solarpanels ist mit Staub bedeckt. Bitte reinigen Sie die 
Oberfläche des Solarpanels regelmäßig.

„SD-Kartenfehler“ angezeigt?
Bitte formatieren Sie die Micro-SD-Karte zuerst am Computer, formatieren 
Sie sie dann und legen Sie sie in die Kamera ein (SD-Karte Klasse 10 oder 
höher, maximal 128 GB).

Ist die Wiedergabe hängengeblieben?
Überprüfen Sie, ob es sich bei der Speicherkarte um eine erweiterte 
Speicherkarte (Speicherkarte mit virtuellem Etikett) handelt.

Die Ladetemperatur von Solarmodulen beträgt 0℃ - +50℃. Die Ladekapazität 
von Solarmodulen hängt von der Intensität des Sonnenlichts, der Einwirkzeit 
und der Umgebungstemperatur ab.

Bitte lassen Sie es von Ihrem örtlichen Händler reparieren.

Überprüfen Sie, ob die Micro-SD-Karte beschädigt ist. Versuchen Sie bitte, sie 
durch einen anderen Computer zu ersetzen.

Bitte entfernen Sie alle Batterien, warten Sie 3 Minuten und legen Sie sie 
dann wieder in die Kamera ein.
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11. Produktwartung
Bitte achten Sie darauf, die Linse sauber zu halten. Wenn es schmutzig ist, 
reinigen Sie es bitte mit einem Brillenputztuch und Alkohol.

Bitte achten Sie darauf, das PIR-Sensorfenster sauber zu halten. Wenn es 
schmutzig ist, reinigen Sie es bitte mit einem Brillenputztuch und Alkohol.

Um eine gute Staub- und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten, halten Sie bitte 
den Dichtungsring des Batteriefachs sauber.

Berühren Sie das LCD, die Objektivlinse, das PIR-Sensorfenster und die IR-
Lichtlinse nicht mit Ihren Händen oder scharfen Gegenständen.

Wenn die Produktbatterie schwach ist, entfernen Sie bitte rechtzeitig die 
Batterie, um ein Auslaufen von Batterieelektrolyt und eine Beschädigung des 
Produkts zu verhindern.

Wenn das Produkt länger als 6 Monate nicht verwendet wird, sollte die AA-
Alkalibatterie vorher entfernt werden.
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1. Liste de colisage
Veuillez déballer l'appareil photo avec soin et vérifier si les accessoires suivants 
sont inclus dans la boîte

2. Introduction
Ce produit est une caméra polyvalente dotée d'une charge solaire intégrée et 
prenant en charge la charge de type C, la commutation intelligente transparente 
entre batterie au lithium et batterie sèche, et peut être utilisée pour la chasse 
en plein air, la surveillance des animaux et la sécurité de la maison.

1. Caméra de chasse * 1

2. Vis * 4

3. Manuel d'utilisation * 1

4. sangle de montage * 1

5. Support * 1

6. Câble de données de type C * 1
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Comprendre la structure de la caméra vous aidera à utiliser ce produit plus 
habilement

3. Structure du produit

1. lentille

3.Lumière infrarouge LDE

5.Panneau decharge solaire

7.Élément photosensible

9. Boucle

2.LED infrarouge 

4.Fenêtre de détection PIR

6. Boucle

8.Lumière LED infrarouge

10. Trou d'enregistrement

1

2

3

4

10

9

7

8

6

5
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1.OFF/SETUP/ON

3.Compartiment à piles

5.Bouton Menu/lecture

7.Mode vidéo/touche droite

9.Touche bas

11.Emplacement pour carte Micro SD

13.Interface de type C

2.LCD

4.Haut-parleur

6. Touche haut

8.Mode photo/touche gauche

10.Bouton Confirmer

12.Interface de type C

14.Bouton de réinitialisation

3

4

5
6
7

10

11 12 14

13

8
9

1

2



Appuyez à droite pour ouvrir 
le compartiment à piles  

 Installez 4 piles
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La prise de vue s'arrêtera lorsque la batterie sera faible.

1. Si la batterie au lithium intégrée à l'appareil photo est épuisée, veuillez utiliser 
    l'adaptateur 5 V 1A/2A Type-C pour charger. Lorsque vous utilisez une caméra 
    de chargement de type C, le voyant rouge de l'interface de type C s'allumera. 
    La charge prend environ 4 à 8 heures. Lorsque la caméra est complètement 
    chargée, le voyant rouge disparaît.

2. S'il doit être placé en pleine nature pendant une longue période, il est 
    recommandé d'installer 4 sections d'alcalin LR6 (AA) n°5 en secours. Ne 
    mélangez pas les anciennes et les nouvelles. Utilisez des piles alcalines AA 
    mélangées.

4. Préparation avant utilisation

Avis:

Il prend en charge un maximum de carte SD de 128 Go, qui doit utiliser un 
niveau de vitesse de lecture et d'écriture de classe 10 ou supérieur. Veuillez 
formater la carte SD au format FAT32 sur le PC avant la première utilisation, puis 
la formater après l'avoir insérée dans l'appareil photo.

Avis:



Mode photo

Mode d'enregistrement

Icône de pile alcaline AA (lorsque la pile au lithium 
est faible, elle passe automatiquement à AA
Alimentation par pile alcaline, la puissance de la 
pile alcaline AA s'arrête ou diminue lorsque la 
puissance descend en dessous d'une barre,
Photographié la nuit)

Il n'y a pas d'icône de pile alcaline AA (il est 
recommandé d'installer 4 piles alcalines AA de 
rechange).

Icône de batterie au lithium (l'alimentation par 
défaut de la batterie au lithium lorsque l'ordinateur
est allumé, lorsque la puissance de la batterie au 
lithium est inférieure à 10%, passe 
automatiquement à l'alimentation par pile alcaline 
AA).

Affichage de la date et de l'heure.

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01
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5. Fonctionnement et paramètres du produit
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Taste Funktion

Basculer entre les modes OFF/SETUP/ON de la caméra

Dans le menu des paramètres, page suivante, en mode 
lecture, visualisez le contenu précédent

Dans le menu des paramètres, page vers le haut. En 
mode lecture, affichez le contenu suivant

Appuyez brièvement pour au mode de prise de vue photo

Appuyez brièvement pour accéder au mode de prise de 
vue vidéo.

En mode lecture, lisez la vidéo. En mode configuration, 
appuyez brièvement pour confirmer les sélections et les 
modifications.
En mode vidéo/photo, appuyez brièvement pour 
prendre des photos/vidéos.

1. En mode vidéo/photographie, appuyez longuement pour
accéder à la lecture. Dans le menu des paramètres, 
appuyez brièvement pour quitter le menu actuel.

2. En mode lecture, appuyez brièvement pour supprimer 
des photos ou des vidéos, appuyez longuement pour 
revenir au menu des paramètres.

bouton de commande

6.1 Utilisation de la caméra

6. Utilisation de l'appareil photo et du 
menu des paramètres



TInterrupteur à bascule pour sélectionner le mode de travail

L'interrupteur d'alimentation est utilisé pour contrôler l'état de fonctionnement 
de la caméra

2. Lorsque la caméra est en mode configuration, le capteur PIR (infrarouge passif) 
    est activé. Lorsqu'ils sont déclenchés, les lumières PIR clignotent. Cependant, 
   dans ce mode, la caméra ne prendra pas de photos ni n'enregistrera de vidéos 
   lorsque le capteur PIR est déclenché.

2. La caméra ne réagira qu'au capteur PIR. Lorsque le capteur PIR est déclenché, 
    la caméra s'allume et prend des photos ou enregistre des vidéos, puis revient 
    en veille.

SETUP：
1. Dans ce mode, l'écran de l'appareil photo est allumé et vous pouvez 
    enregistrer manuellement des vidéos ou prendre des photos, ou vous pouvez 
    afficher les fichiers enregistrés ou modifier les options de réglage en fonction 
    de vos besoins.

ON:
1. Lorsque l'appareil photo passe du mode « CONFIGURATION » au mode « ON », 
    il entrera dans un état de veille à faible consommation, l'affichage de l'écran 
    sera éteint et les opérations des boutons seront désactivées.

Avis:
Avant qu’une caméra puisse être installée à des fins de surveillance, elle doit 
être configurée à cet effet. Un mode configuration est prévu à cet effet. Dans ce 
mode, en plus de modifier les paramètres.

OFF：
L'appareil photo est complètement éteint, ce n'est que dans ce mode que vous 
pouvez retirer la carte mémoire ou remplacer la batterie.
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6.2 commutateur



Appuyez brièvement sur la touche {            } pour accéder au mode de réglage 
du menu système. Les éléments de réglage sont décrits comme suit:

Mode photo Définir la résolution photo, le mode rafale

résolution Les paramètres de résolution photo peuvent être 
définis sur 5M, 8M, 12M, 16M, 20M, 25M, 30M, 48M. 
La valeur par défaut du système est 30 M

Prise de vue en 
continu

Le nombre de photos prises peut être réglé sur 1, 2 ou 3.
La valeur par défaut du système est 1. Lorsqu'il est réglé 
sur 3 photos, trois photos seront prises en continu.

Mode 
d'enregistrement Paramètres de spécification vidéo d'enregistrement

Résolution vidéo Peut être réglé sur 4K, 2K, 1080FHD, 720P. La valeur par 
défaut du système est 1080FHD

1. En mode nuit automatique (ON), le système enregistre
automatiquement en fonction de la durée 
d'enregistrement définie.
L'enregistrement s'arrêtera prématurément lorsque la 
batterie sera faible.
2. Pour prolonger la durée de vie de la batterie, veuillez 
définir une durée d'enregistrement plus courte.

3. Lorsque la batterie est faible, la durée 
d'enregistrement de la caméra peut être inférieure à la 
valeur définie. Dans ce cas, s'il vous plaît Remplacez la 
batterie si nécessaire.Par défaut°: activé

son vidéo Par défaut°: activé
Lorsqu'il est réglé sur "Off", les sons environnants ne 
peuvent pas être enregistrés lors de l'enregistrement vidéo.

Volume 
d'enregistrement

Options de réglage du volume d'enregistrement : faible, 
moyen, élevé, par défaut : moyen

Durée de la vidéo En mode de prise de vue automatique du capteur PIR, la 
durée d'enregistrement peut être réglée de 10 s à
3 minutes, la valeur par défaut du système est 10S.
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6.3 Paramètres du menu



Réglage des modes Photo + vidéo (photo d'abord, puis vidéo en mode 
composite)

Intervalle de tir En mode de prise de vue automatique du capteur PIR, 
définissez l'intervalle de prise de vue. Pendant 
l'intervalle, le produit ne fonctionnera plus. Les 
utilisateurs peuvent le définir entre 5 secondes et 30 
minutes selon leurs besoins. La valeur par défaut du 
système est de 5 secondes.

prise de vue en 
accéléré

Les paramètres de photographie chronométrée peuvent 
être utilisés pour l’observation à long terme et 
l’enregistrement de scènes fixes. Valable en mode de 
prise de vue à détection automatique PIR (ON).
Remarque°: Dans ce mode, la fonction de détection 
automatique PIR est désactivée.

minuteur En mode de prise de vue avec détection automatique du 
capteur PIR, le produit peut être configuré pour 
fonctionner pendant une période de temps 
prédéterminée et dormir pendant d'autres périodes.

date/heure Le réglage de l’heure du système doit être réinitialisé 
après une longue panne de courant.

filigrane temporel Fonction filigrane sur les vidéos ou photos.

format La machine formatera la carte micro SD à l'intérieur de 
la machine et les fichiers de la carte seront supprimés.

réinitialiser Restaurer les paramètres d'usine pour restaurer tous 
les paramètres de la machine aux paramètres d'usine.

protecteur d'écran Ce paramètre sélectionne l’heure à laquelle l’affichage 
s’éteint automatiquement en l’absence d’opération.

Arrêt automatique Ce paramètre est destiné au mode de test de 
prévisualisation (SETUP). Lorsque le produit est inactif 
pendant un certain temps, la machine s'éteint 
automatiquement.

modèle 
économique

Ce paramètre est destiné au mode de test de 
prévisualisation (SETUP). Lorsque le produit est inactif 
pendant un certain temps, la machine s'éteint 
automatiquement.
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bip Lorsqu'il est réglé sur « Off », il n'y aura pas de bip lors 
de l'exécution des opérations de « mise sous/hors 
tension », de « photographie » et d'autres opérations 
de « pression sur une touche ».

Sensibilité PIR La sensibilité PIR permet un réglage manuel de la 
sensibilité de détection : trois niveaux : faible, moyen 
et élevé.

Boucle vidéo Lorsque la fonction de prise de vue en boucle est 
activée et que le stockage est plein, le dernier fichier de 
prise de vue écrasera le premier fichier de prise de vue.

mot de passe Cela peut empêcher d'autres personnes d'accéder au 
menu système pour modifier les paramètres système 
du produit.
Remarque: Si vous oubliez votre mot de passe, vous 
pouvez utiliser ce mot de passe pour le déverrouiller: OPEN.

numéro de série Vous pouvez définir un numéro de machine à 4 chiffres.

famille de langues Utilisé pour définir le type de langue du produit.

Version

La plage de prise de vue de ce produit se situe dans une zone en forme 
d’éventail de 60 degrés directement devant la caméra. La distance d'imagerie 
optimale est de 3 à 10 mètres directement devant la caméra.

Afin d'obtenir l'effet de détection et de prise de vue prédéterminé, veuillez 
déboguer et installer comme suit°:

1. Veuillez fixer le produit dans une position appropriée. La hauteur d'installation 
    est similaire à la taille de l'animal détecté. La hauteur d'installation 
    recommandée est Il est placé horizontalement à 1 mètre ou incliné vers le bas 
    à 4 degrés à 2 mètres.

2. Marchez latéralement devant la fenêtre de détection PIR du produit. Lorsque 
    le voyant rouge clignote une fois, cela signifie que le PIR a été détecté.
   fonction, la zone dans laquelle vous vous trouvez à ce moment est la zone de 
   détection efficace. Des tests répétés peuvent déterminer la zone de détection 
   efficace du PIR.

Afficher les informations sur la version du logiciel système.
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7.1 Débogage et installation du produit

7. induction automatique
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Marchez verticalement devant la fenêtre de détection PIR. Si le PIR ne parvient 
pas à détecter correctement, veuillez marcher horizontalement.

Par défaut, le produit s'éteint automatiquement après 3 minutes d'inactivité. 
Veuillez redémarrer le système pour continuer.

Lorsque l'interrupteur est tiré sur la position « ON », le produit entre en mode
de prise de vue automatique du capteur PIR. A ce moment, la LED rouge La 
lumière clignote pendant 5 secondes, indiquant que la machine est sur le point 
d'entrer dans le mode de prise de vue automatique du capteur PIR.

A ce moment, vous pouvez fermer le compartiment à piles et quitter le site de 
test. Le produit fonctionnera automatiquement°:

A. Lorsqu'un animal entre dans la zone de détection PIR principale, la caméra 
démarre rapidement et prend des photos. Une fois la prise de vue terminée, 
la caméra Entrera en état de veille.

B. Après chaque prise de vue, l'appareil photo entrera à nouveau en mode de 
    détection automatique après 30 secondes. Lorsqu'un animal est détecté,
   Lorsqu'il y a une activité dans la zone correspondante, la machine s'allumera 
   automatiquement et prendra des photos ou des vidéos, et ce cycle se 
   poursuivra.

Avis:

1. Mode de prise de vue de jour : la lumière infrarouge ne s'allumera pas et vous 
    pourrez prendre des photos et des vidéos en couleur.

2. Mode de prise de vue nocturne : la lumière infrarouge fournit l'éclairage 
    nécessaire au fonctionnement du produit la nuit ou dans des conditions de 
    faible luminosité. Les photos et vidéos prises sont en noir et blanc.

3. L'intervalle par défaut du produit est de 5 secondes et les utilisateurs peuvent 
    le définir eux-mêmes de 5 à 30 secondes ou de 1 minute à 30 minutes.

4. Avant d'accéder au mode de prise de vue automatique du capteur PIR, veuillez 
    définir le mode de fonctionnement et les paramètres associés dans le mode 
    CONFIGURATION.

Avis:

7.2 Passer en mode de prise de vue à détection automatique
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Connectez le produit à l'ordinateur via le câble Type-C. L'invite « Stockage de 
masse » s'affichera sur l'écran, indiquant que la connexion au PC est réussie. 
A ce moment, la carte micro SD de la machine peut être lue, copiée, 
supprimée, etc.

8. Connectez-vous au PC

Vous pouvez vérifier la puissance de la pile au lithium et l'état de chargement 
de la pile alcaline AA dans le coin inférieur gauche de l'écran. La machine 
privilégie l’utilisation de batteries au lithium pour l’alimentation électrique. 
Lorsque la batterie au lithium est faible, l'appareil photo passe 
automatiquement à la pile alcaline AA de secours pour continuer à fonctionner. 
Lorsque la 5 Lorsque la puissance de la pile alcaline descend en dessous d'un 
niveau, l'appareil photo arrête ou réduit la prise de vue la nuit. Lorsque 
l’alimentation est épuisée, le tir s’arrête. Lorsque la batterie au lithium est 
chargée par l'énergie solaire et que l'énergie revient, la caméra continue de 
fonctionner°!

9. Alimentation par batterie

5. Lorsque vous entrez dans le mode de prise de vue automatique du capteur 
    PIR, vous pouvez réveiller le produit en tournant l'interrupteur à bascule en 
    mode CONFIGURATION pour vérifier la puissance de la batterie et l'état de la 
    mémoire.

6. Lorsque la batterie est faible, la luminosité de la lumière IR sera 
    automatiquement réduite lors de la prise de vue de nuit. L'effet de prise de 
    vue sera légèrement réduit.

7. Lorsque la batterie au lithium est faible, la caméra passe automatiquement à 
    la pile alcaline AA de secours pour continuer à fonctionner. Lorsque la 
    puissance de la pile alcaline AA est inférieure à une barre, l'appareil photo 
    arrête ou réduit la prise de vue nocturne. Lorsque la batterie est épuisée, la 
    prise de vue s'arrête. Lorsque la batterie au lithium est chargée par l'énergie 
    solaire et que l'énergie revient, la caméra continue de fonctionner°!

8. Lorsque le produit fonctionne anormalement, essayez d'appuyer sur le bouton 
    de réinitialisation « R » pour redémarrer la caméra, ou effectuez une 
    réinitialisation d'usine pour restaurer les paramètres système pertinents.

9. Lorsque le produit fonctionne anormalement, veuillez formater la carte 
    micro SD.



Problèmes de système
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10. Troubleshooting and Troubleshooting

en raison des différences de performances des piles alcalines AA de différentes 
marques, l'affichage de la puissance réelle peut varier.

"Erreur carte SD" affiché ?
Veuillez formater la carte SD sur votre ordinateur avant de la formater et de 
l'insérer dans l'appareil photo (carte SD classe 10 ou supérieure, maximum 
128 Go)

Remarque :

La lecture est bloquée ?
Vérifiez si la carte mémoire est une carte mémoire étendue (carte mémoire 
virtuelle standard)

La machine s'éteint-elle automatiquement ?
Veuillez vérifier si la pile alcaline lithium/AA est épuisée. L'invite de batterie 
sur l'écran indique que la batterie est inférieure à une barre.

La caméra ne fonctionne pas après avoir travaillé pendant un certain temps\La 
caméra fonctionne pendant la journée, mais ne fonctionne pas la nuit\Elle 
n'enregistre pas la nuit\La durée d'enregistrement devient plus courte ?

Lorsque la batterie au lithium est épuisée, veuillez la recharger°; ou 
remplacez la pile alcaline AA. Ne mélangez pas des piles alcalines AA 
anciennes et neuves.
Vérifiez si la carte mémoire micro SD est pleine.

Veuillez régler le menu du système de caméra : « Arrêt automatique » sur OFF.

La machine ne prend pas de photos ou de vidéos ?
Veuillez vérifier si la pile au lithium/la pile alcaline AA est toujours alimentée.

Durée de vie de la batterie courte/épuisement rapide de l'énergie de l'appareil photo ?
Veuillez régler le menu du système de caméra : réglez « l'intervalle de prise 
de vue » sur plus de 30 secondes et réglez la « durée d'enregistrement » sur 
10 secondes.
La consommation électrique de la batterie est liée à la fréquence et à la 
quantité de prise de vue. Une batterie au lithium entièrement chargée peut 
prendre environ 8 000 à 12 000 photos ou jusqu'à 6 mois.

Avez-vous installé la carte micro SD.
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Le capteur ne fonctionne pas ?
Vérifiez si la prise de vue chronométrée a été activée et les paramètres de 
sensibilité.

Le temps de réponse du déclencheur du capteur est retardé d'environ 0,6 
seconde.

Sensor not working?
Check whether timed shooting has been enabled and sensitivity settings.

The sensor trigger response time is delayed by about 0.4 seconds.

Erreur de carte/retard de lecture vidéo/vidéo qui ne fonctionne pas 
correctement sur l'ordinateur°?

Veuillez utiliser le menu du système de caméra « Formater » pour formater 
la carte micro SD.

La caméra ne fonctionne-t-elle que pendant une certaine période ?
Veuillez réinitialiser les paramètres du système°: désactivez le mode programmé.

Veuillez confirmer si la vitesse de la carte micro SD utilisée atteint la CLASSE6.

Veuillez essayer de changer de carte micro SD, veuillez essayer de changer 
d'ordinateur pour jouer.

Le capteur PIR n'est pas sensible/trop sensible ?
Veuillez retirer le film protecteur de l'objectif.

L'appareil photo s'éteint-il automatiquement en mode «°ON°»°?
Il s'agit d'un phénomène normal, veuillez définir les paramètres en mode 
CONFIGURATION.

Veuillez régler la sensibilité PIR.

Veuillez éliminer les feuilles et autres objets tremblants à moins de 1 à 2 
mètres devant la caméra.

Veuillez copier le fichier sur le disque dur de votre ordinateur avant de le lire.



Effets d'image

other problems
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Tirer à longue distance la nuit n'est pas bon ?
Lorsque la batterie est faible, la luminosité de la lumière IR pour la prise de 
vue nocturne longue distance diminue, affectant la qualité des photos ou 
des vidéos. (Veuillez recharger ou remplacer par des piles neuves.)

Forgot your product password?
Please use backup password to unlock: OPEN.

L'image est-elle surexposée ou trop lumineuse lors d'une prise de vue de nuit ?
Veuillez installer la caméra à 5 mètres du sujet.

Image floue ou floue ?
Veuillez vérifier si l'objectif de la caméra est sale.

Are night images black and white?
This is a normal phenomenon. The camera automatically switches between 
day and night mode according to the brightness of the environment. Color 
during the day, black and white at night.

No animals in the photos taken?
Please install the camera at a horizontal height of 1 meter.

LVideo playback is silent\distorted\husky\low?
Please set the camera system menu: "Recording Volume" to ON.

Please check whether the recording hole is blocked.

Please install the camera at a height of 2 meters horizontally and tilt it 
downward about 5 degrees.

There is a delay of about 0.4 seconds in the shooting trigger.

Veuillez retirer le film protecteur de l'objectif.
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Unable to upload\download files\removable disk not found on computer?
Please check whether the Type-C data cable is damaged and whether the 
connection is correct.

De l'eau a-t-elle pénétré dans le produit ?
Veuillez retirer toutes les piles et laisser le produit sécher à l'air libre pendant 
plus de 24 heures avant de réessayer de l'utiliser.

L'énergie solaire ne charge pas ?
La surface du panneau solaire est recouverte de poussière. Veuillez nettoyer 
régulièrement la surface du panneau solaire.

"Erreur carte SD" affiché ?
Veuillez d'abord formater la carte micro SD sur l'ordinateur, puis la formater 
et l'insérer dans l'appareil photo (carte SD classe 10 ou supérieure, maximum 
128 Go)

La lecture est bloquée ?
Vérifiez si la carte mémoire est une carte mémoire étendue (carte mémoire 
à étiquette virtuelle)

La température de charge des panneaux solaires est de 0℃ à +50℃. La 
capacité de charge des panneaux solaires est liée à l’intensité de la lumière 
solaire, au temps d’exposition et à la température ambiante.

Veuillez le faire réparer par votre revendeur local.

Check whether the micro SD card is damaged, please try to replace it with a 
different computer.

Please remove all batteries, wait 3 minutes and then reinstall them in the 
camera.
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11. Entretien du produit
Veuillez faire attention à garder la lentille de l'objectif propre. S'il est sale, 
veuillez utiliser un chiffon à lunettes et de l'alcool pour le nettoyer.

Veuillez faire attention à garder la fenêtre du capteur PIR propre. S'il est sale, 
veuillez utiliser un chiffon à lunettes et de l'alcool pour le nettoyer.

Afin de maintenir de bonnes performances anti-poussière et imperméables, 
veuillez garder la bague d'étanchéité du compartiment à piles propre.

Ne touchez pas l'écran LCD, la lentille, la fenêtre du capteur PIR et la lentille 
de lumière IR avec vos mains ou des objets pointus.

Lorsque la batterie du produit est faible, veuillez retirer la batterie à temps 
pour éviter les fuites d'électrolyte de la batterie et les dommages au produit.

Lorsque le produit n'est pas utilisé pendant plus de 6 mois, la pile alcaline AA 
doit être retirée au préalable.

Lorsque le produit n'est pas utilisé pendant une longue période, il est 
recommandé de recharger la batterie au lithium tous les trois mois.
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1. Lista di imballaggio
Disimballare attentamente la fotocamera e verificare se nella confezione sono 
inclusi i seguenti accessori

2. Introduzione
Questo prodotto è una fotocamera multiuso dotata di ricarica solare integrata 
e supporta la ricarica di tipo C, commutazione intelligente senza interruzioni tra 
batteria al litio e batteria a secco e può essere utilizzata per la caccia all'aperto, 
il monitoraggio degli animali e la sicurezza domestica.

1. Fotocamera da caccia * 1

2.Screws*4

3.User Manual*1

4.mounting strap*1

5.Bracket*1

6.Type-C data cable*1
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Comprendere la struttura della fotocamera ti aiuterà a utilizzare questo 
prodotto in modo più abile.

3. Struttura del prodotto

1. Lente

3. Luce LDE a infrarossi 

5.Pannello di ricarica solare

7.Elemento fotosensibile

9.Fibbia 

2.LED a infrarossi  

4.Finestra di rilevamento PIR

6.Fibbia

8.LED a infrarossi

10.Foro di registrazione

1

2

3

4

10

9

7

8

6

5



R

OFF ON

SETUP

OK
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1.OFF/SETUP/ON

3.Vano batteria

5.Pulsante menu/riproduzione

7.Modalità video/tasto destro

9.Tasto Giùy

11.Slot per scheda microSD

13.Indicatore luminoso di carica 

2.LCD

4.Altoparlante

6.Tasto Su

8.Modalità foto/tasto sinistro

10.Pulsante Conferma

12.Interfaccia di tipo C

14.Pulsante di ripristino

3

4

5
6
7

10

11 12 14

13

8
9

1

2



Premi il tasto destro per 
aprire il vano batteria 

 Installare 4 batterie
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La ripresa si interromperà quando la carica della batteria è bassa.

1. Se la batteria al litio integrata della fotocamera è scarica, utilizzare l'adattatore 
     tipo C da 5 V 1 A/2 A per caricarla. Quando si utilizza una fotocamera di ricarica 
     di tipo C, la spia rossa sull'interfaccia di tipo C si accende. La ricarica richiede 
    circa 4-8 ore. Quando la fotocamera è completamente carica, la spia rossa 
    scomparirà.

2. Se deve essere lasciato in libertà per un lungo periodo, si consiglia di installare 
    4 sezioni di alcalina LR6 (AA) n. 5 come backup. Non mischiare quelle vecchie 
    e nuove. Utilizzare batterie alcaline AA miste.

4. Preparazione prima dell'uso

Avviso:

Supporta una scheda SD massima da 128 GB, che deve utilizzare un livello di 
velocità di lettura e scrittura di Classe 10 o superiore. Formattare la scheda SD 
in formato FAT32 sul PC prima del primo utilizzo, quindi formattarla dopo averla 
inserita nella fotocamera.

Avviso:



Modalità foto

Modalità foto

Icona batteria alcalina AA (quando la batteria al 
litio è scarica, passa automaticamente ad AA
Alimentazione tramite batteria alcalina, 
l'alimentazione tramite batteria alcalina AA si 
interrompe o diminuisce quando la potenza 
scende al di sotto di una barra.Fotografato di notte)

Non è presente l'icona della batteria alcalina AA 
(si consiglia di installare 4 batterie alcaline AA di 
riserva).

Icona della batteria al litio (l'alimentazione 
predefinita della batteria al litio quando il 
computer è acceso, quando la carica della batteria 
al litio è inferiore a 10%, passa automaticamente 
all'alimentazione con batteria alcalina AA).

Visualizzazione di data e ora.

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01

62

5. Funzionamento e impostazioni del prodotto



63

pulsante Funzione

Passare tra le modalità OFF/SETUP/ON della fotocamera

Nel menu delle impostazioni, pagina in basso, in 
modalità riproduzione, visualizza il contenuto precedente

Nel menu delle impostazioni, pagina su. Nella modalità 
di riproduzione, visualizza il contenuto successivo

Premere brevemente per accedere alla modalità di scatto foto

Premere brevemente per accedere alla modalità di 
ripresa video.

Nella modalità di riproduzione, riproduci il video. In 
modalità configurazione, premere brevemente per 
confermare selezioni e modifiche.
In modalità video/foto, premere brevemente per 
scattare foto/video.

1. In modalità video/fotografia, premere a lungo per 
accedere alla riproduzione. Nel menu delle impostazioni, 
premere brevemente per uscire dal menu corrente.

2. In modalità riproduzione, premere brevemente per 
eliminare foto o video, premere a lungo per tornare al 
menu delle impostazioni.

Pulsante di azione

6.1 Utilizzo della fotocamera

6. Utilizzo della fotocamera e del menu 
delle impostazioni



Interruttore a levetta per selezionare la modalità di lavoro.

L'interruttore di alimentazione viene utilizzato per controllare lo stato di 
funzionamento della fotocamera.

2. Quando la fotocamera è in modalità di configurazione, il sensore PIR 
    (infrarossi passivi) è attivo. Quando vengono attivati, le luci PIR lampeggiano. 
   Tuttavia, in questa modalità, la fotocamera non scatterà foto o registrerà video 
   quando viene attivato il sensore PIR.

2. La fotocamera reagirà solo al sensore PIR. Quando il sensore PIR viene 
    attivato, la fotocamera si accenderà e scatterà foto o registrerà video, quindi 
    tornerà in standby.

SETUP：
1. In questa modalità, lo schermo della fotocamera è acceso ed è possibile 
    registrare manualmente video o scattare foto oppure visualizzare i file 
    registrati o modificare le opzioni di impostazione in base alle proprie esigenze.

ON:
1. Quando la fotocamera passa dalla modalità "SETUP" alla modalità "ON", 
    entrerà in uno stato di standby a basso consumo, la visualizzazione sullo 
    schermo verrà disattivata e il funzionamento dei pulsanti verrà disabilitato.

Avviso:
Prima di poter configurare una telecamera per scopi di sorveglianza, è 
necessario configurarla a tale scopo. A questo scopo è prevista una modalità di 
configurazione. In questa modalità, oltre a modificare le impostazioni.

OFF：
La fotocamera è completamente spenta, solo in questa modalità è possibile 
rimuovere la scheda di memoria o sostituire la batteria.
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6.2 interruttore



Premere brevemente il tasto {          } per accedere alla modalità di impostazione 
del menu di sistema. Le voci di impostazione sono descritte di seguito:

Modalità foto Imposta la risoluzione della foto e la modalità bur

risoluzione Le impostazioni di risoluzione delle foto possono essere 
impostate su 5M, 8M, 12M, 16M, 20M, 25M, 30M, 48M.
 L'impostazione predefinita del sistema è 30M.

Scatto continuo Il numero di foto scattate può essere impostato su 1, 2 o
 3. Il sistema ha come impostazione predefinita 1. Se 
impostato su 3 foto, verranno scattate tre foto in sequnza

Modalità di 
registrazione Registrazione delle impostazioni delle specifiche video

Risoluzione video Può essere impostato su 4K, 2K, 1080FHD, 720P. 
L'impostazione predefinita del sistema è 1080FH

1. Nella modalità automatica notturna (ON), il sistema 
registra automaticamente in base alla durata di 
registrazione impostata.
La registrazione verrà interrotta anticipatamente quando 
la batteria è scarica.
2. Per prolungare la durata della batteria, impostare una 
durata di registrazione più breve.

3. Quando la batteria è scarica, il tempo di registrazione 
della fotocamera potrebbe essere inferiore al valore 
impostato. In questo caso, per favore Sostituire la 
batteria quando necessario.

suono video Impostazione predefinita: attiva
Se impostato su "Off", i suoni circostanti non possono essere 
registrati durante la registrazione di video.

Volume di 
registrazione

Opzioni di regolazione del volume di registrazione: 
basso, medio, alto, predefinito: medio

Durata del video Nella modalità di ripresa automatica del sensore PIR, la 
durata del tempo di registrazione può essere impostata 
da 10 secondi a3 minuti, l'impostazione predefinita del 
sistema è 10S.
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6.3 Impostazioni del menu



Impostazione 
della modalità

Foto + video (prima la foto, poi la modalità composita 
video)

Intervallo di tiro Nella modalità di scatto automatica del sensore PIR, 
impostare l'intervallo di scatto. Durante l'intervallo, il 
prodotto non funzionerà più. Gli utenti possono 
impostarlo da 5 secondi a 30 minuti secondo necessità. 
L'impostazione predefinita del sistema è 5 secondi.

riprese time-lapse Le impostazioni della fotografia a tempo possono essere 
utilizzate per l'osservazione a lungo termine e la 
registrazione di scene fisse. Valido in modalità di scatto 
con rilevamento automatico PIR (ON).
Nota: in questa modalità, la funzione di rilevamento 
automatico PIR è disabilitata.

Timer
Nella modalità di scatto con rilevamento automatico 
del sensore PIR, il prodotto può essere impostato per 
funzionare entro un periodo di tempo predeterminato 
e dormire durante altri periodi di tempo.

appuntamento L'impostazione dell'ora del sistema deve essere 
reimpostata dopo una lunga interruzione di corrente.

filigrana temporale Funzione filigrana su video o foto.

formato La macchina formatterà la scheda micro SD al suo 
interno e i file nella scheda verranno eliminati.

Ripristina Ripristina impostazioni di fabbrica per ripristinare tutte 
le impostazioni della macchina alle impostazioni di fabbrica.

proteggi schermo Questa impostazione seleziona l'ora in cui lo schermo s
i spegne automaticamente se non viene eseguita alcuna 
operazione.

Orario di chiusura Questa impostazione è per la modalità test di anteprima 
(SETUP). Quando il prodotto rimane inattivo per un 
certo periodo di tempo, la macchina si spegnerà 
automaticamente.

modello 
economico

Utilizzato per impostare la luminosità della luce di 
riempimento a infrarossi. I clienti possono impostare 
la macchina in base alle loro esigenze.
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bip Se impostato su "Off", non verrà emesso alcun segnale 
acustico durante l'esecuzione di operazioni di 
"accensione/spegnimento", "fotografia" e altre 
operazioni di "pressione dei tasti".

Sensibilità PIR La sensibilità PIR consente la regolazione manuale della 
sensibilità di rilevamento: tre livelli: basso, medio e alto.

Video in loop Quando la funzione di ripresa in loop è attivata e la 
memoria è piena, l'ultimo file di ripresa sovrascriverà il 
primo file di ripresa.

Impostazione 
della password

Può impedire ad altri di accedere al menu di sistema 
per modificare i parametri di sistema del prodotto.

Nota: se dimentichi la password, puoi utilizzare questa 
password per sbloccarla: APRI

Impostazioni del 
numero di serie

È possibile impostare un numero macchina di 4 cifre.

famiglia linguistica Utilizzato per impostare il tipo di lingua del prodotto.

Version

Il campo di ripresa di questo prodotto si trova all'interno di un'area a forma di 
ventaglio di 60 gradi direttamente davanti alla fotocamera. La distanza di 
imaging ottimale è di 3-10 metri direttamente davanti alla fotocamera.

Per ottenere il rilevamento e l'effetto di ripresa predeterminati, eseguire il 
debug e l'installazione come segue:

1. Fissare il prodotto in una posizione adatta. L'altezza di installazione è simile 
    all'altezza dell'animale da rilevare. L'altezza di installazione consigliata è
    È posizionato orizzontalmente a 1 metro o inclinato verso il basso di 4 gradi a 
    2 metri.

2. Camminare lateralmente davanti alla finestra di rilevamento PIR del prodotto. 
    Quando la spia rossa lampeggia una volta, significa che il PIR è stato rilevato.
    funzione, l'area in cui ci si trova in questo momento è l'area di rilevamento 
    effettiva. Test ripetuti possono determinare l'effettiva area di rilevamento del 
    PIR.

Afficher les informations sur la version du logiciel système.
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7.1 Debug e installazione del prodotto

7. Induzione automatica
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Cammina verticalmente davanti alla finestra di rilevamento PIR. Se il PIR non 
riesce a rilevare correttamente, camminare in orizzontale.

Per impostazione predefinita, il prodotto si spegne automaticamente dopo 3 
minuti di inattività. Riavviare il sistema per continuare.

Quando l'interruttore viene portato in posizione "ON", il prodotto entrerà nella 
modalità di scatto automatica del sensore PIR. In questo momento, il LED rosso
La luce lampeggerà per 5 secondi, indicando che la macchina sta per entrare 
nella modalità di scatto automatico del sensore PIR.

A questo punto è possibile chiudere il vano batteria e lasciare il luogo del test. 
Il prodotto funzionerà automaticamente:

A. Quando un animale entra nell'area di rilevamento PIR principale, la 
    fotocamera si avvierà rapidamente e scatterà foto. Una volta completata la 
    ripresa, la fotocamera Entrerà nello stato di sonno.

B. Dopo ogni scatto, la fotocamera entrerà nuovamente nella modalità di 
    rilevamento automatico dopo 30 secondi. Quando viene rilevato un animale,
   Quando c'è attività nell'area corrispondente, la macchina si accenderà 
   automaticamente e scatterà foto o video e questo ciclo continuerà.

Avviso:

1. Modalità di scatto diurno: la luce a infrarossi non si accende ed è possibile 
    scattare foto e video a colori.

2. Modalità di scatto notturno: la luce a infrarossi fornisce l'illuminazione 
    necessaria affinché il prodotto funzioni di notte o in condizioni di scarsa 
    illuminazione. Le foto e i video realizzati sono in bianco e nero.

3. L'intervallo predefinito del prodotto è 5 secondi e gli utenti possono 
    impostarlo autonomamente da 5 a 30 secondi o da 1 minuto a 30 minuti.

4. Prima di accedere alla modalità di scatto automatico del sensore PIR, 
    impostare la modalità di lavoro e i relativi parametri nella modalità SETUP.

Avviso:

7.2 Accedere alla modalità di scatto con rilevamento automatico
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Collegare il prodotto al computer tramite il cavo Type-C. Sul display verrà 
visualizzato il messaggio "Mass Storage", indicando che la connessione al PC 
è riuscita. A questo punto, la scheda micro SD nella macchina può essere letta, 
copiata, cancellata, ecc.

8. Connettersi al PC

È possibile controllare la carica della batteria al litio e lo stato di caricamento 
della batteria alcalina AA nell'angolo inferiore sinistro del display. La macchina 
privilegia l'utilizzo di batterie al litio per l'alimentazione. Quando la carica della 
batteria al litio è bassa, la fotocamera passerà automaticamente alla batteria 
alcalina AA di riserva per continuare a funzionare. Quando 5 Quando la carica 
della batteria alcalina scende al di sotto di un livello, la fotocamera 
interromperà o ridurrà le riprese notturne. Quando il potere è esaurito, 
smetterà di sparare. Quando la batteria al litio viene caricata dall'energia 
solare e l'energia viene ripristinata, la fotocamera continuerà a funzionare!

9. Alimentazione a batteria

5. Quando si accede alla modalità di scatto automatica del sensore PIR, è 
    possibile riattivare il prodotto ruotando l'interruttore a levetta sulla 
    modalità SETUP per controllare la carica della batteria e lo stato della memoria.

6. Quando la carica della batteria è bassa, la luminosità della luce IR verrà 
     ridotta automaticamente durante le riprese notturne. L'effetto di ripresa 
     sarà leggermente ridotto.

7. Quando la carica della batteria al litio è bassa, la fotocamera passerà 
     automaticamente alla batteria alcalina AA di backup per continuare a 
     funzionare. Quando la carica della batteria alcalina AA è inferiore a una 
    barra, la fotocamera interromperà o ridurrà le riprese notturne. Quando la 
    batteria è scarica, la ripresa si interrompe. Quando la batteria al litio viene 
   caricata dall'energia solare e l'energia viene ripristinata, la fotocamera 
   continuerà a funzionare!

8. Quando il prodotto funziona in modo anomalo, provare a premere il 
    pulsante di ripristino "R" per riavviare la fotocamera o eseguire un ripristino 
    delle impostazioni di fabbrica per ripristinare i parametri di sistema rilevanti.

9. Quando il prodotto funziona in modo anomalo, formattare la scheda micro SD.



Problemi di sistema 
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10. Risoluzione dei problemi e risoluzione 
dei problemi

a causa delle differenze nelle prestazioni delle batterie alcaline AA di marche 
diverse, la potenza effettiva visualizzata varierà.

"SD card error" displayed?
Please format the SD card on your computer before formatting it and 
inserting it into the camera (SD card class 10 or higher, maximum 128GB)

Nota:

La riproduzione è bloccata?
Verificare se la scheda di memoria è una scheda di memoria espansa (scheda 
di memoria standard virtuale)

La macchina si spegne automaticamente?
Controllare se la batteria alcalina al litio/AA è scarica. Il messaggio di batteria 
sul display mostra che la carica della batteria è inferiore a una barra.

La fotocamera non funziona dopo un certo periodo di tempo\La fotocamera 
funziona durante il giorno, ma non funziona di notte\Non registra di notte\Il 
tempo di registrazione si riduce?

Quando la batteria al litio è scarica, ricaricarla; o sostituire la batteria alcalina 
AA. Non mischiare batterie alcaline AA vecchie e nuove.
Controllare se la scheda di memoria micro SD è piena.

Impostare il menu del sistema della fotocamera: "Orario di chiusura" su OFF.

La macchina non fa foto o video?
Controllare se la batteria al litio/batteria alcalina AA è ancora carica.
Hai installato la scheda micro SD?
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intervallo di ripresa？
Più piccolo è il valore, maggiore è la frequenza di scatto, minore è la durata 
della batteria e maggiore è il consumo di memoria. adatto.

Utilizzato per il rilevamento a breve termine o il rilevamento dettagliato. 
Maggiore è questo valore, la frequenza di scatto è relativamente bassa, la 
durata della batteria è maggiore e il consumo di memoria è più lento. 
adattoPer il rilevamento a lungo termine.

Il sensore non funziona?
Controllare se è stato abilitato lo scatto temporizzato e le impostazioni di 
sensibilità
Il tempo di risposta del trigger del sensore viene ritardato di circa 0,4 secondi.

Card error\video playback lag\video not playing smoothly on the computer?
Please use the camera system menu "Format" to format the micro SD card.

La fotocamera funziona solo durante un determinato periodo di tempo?
Ripristina le impostazioni di sistema: disattiva la modalità pianificata.

Please confirm whether the speed of the micro SD card used reaches CLASS6.
Please try to change a micro SD card, please try to change a computer to play.

Il sensore PIR non è sensibile\troppo sensibile?
Rimuovere la pellicola protettiva dell'obiettivo.

La fotocamera si spegne automaticamente in modalità "ON"?
Questo è un fenomeno normale, impostare i parametri in modalità SETUP.

Impostare la sensibilità PIR.
Si prega di eliminare foglie e altri oggetti che vibrano entro 1-2 metri davanti 
alla fotocamera.

Please copy the file to your computer's hard drive before playing it.

Durata della batteria ridotta/la fotocamera consuma rapidamente energia?
Impostare il menu del sistema della fotocamera: impostare l'"intervallo di 
ripresa" su più di 30 secondi e impostare la "durata della registrazione" su un 
massimo di 10 secondi.
Il consumo della batteria è correlato alla frequenza e alla quantità di scatti. 
Una batteria al litio completamente carica può scattare circa 8.000-12.000 
foto o fino a 6 mesi.



Effetti dell'immagine

altri problemi

7 2

Le riprese notturne a lunga distanza non vanno bene?
Quando la batteria è scarica, la luminosità della luce IR per le riprese 
notturne a lunga distanza diminuirà, influenzando la qualità di foto o video. 
(Si prega di ricaricare o sostituire con batterie nuove.)

Hai dimenticato la password del prodotto?
Utilizzare la password di backup per sbloccare: OPEN.

L'immagine è sovraesposta o troppo luminosa quando si scatta di notte?
Installare la fotocamera a 5 metri di distanza dal soggetto.

Immagine sfocata o fuori fuoco?
Controllare se l'obiettivo della fotocamera è sporco.

Le immagini notturne sono in bianco e nero?
Questo è un fenomeno normale. La fotocamera passa automaticamente 
dalla modalità giorno a quella notturna in base alla luminosità dell'ambiente. 
A colori di giorno, in bianco e nero di notte.

Nessun animale nelle foto scattate?
Installare la telecamera ad un'altezza orizzontale di 1 metro.

La riproduzione del video è silenziosa\distorta\roca\bassa?
Impostare il menu del sistema della fotocamera: "Volume di registrazione" 
su ON.
Si prega di verificare se il foro di registrazione è bloccato.

Installare la telecamera ad un'altezza di 2 metri in orizzontale e inclinarla 
verso il basso di circa 5 gradi.

C'è un ritardo di circa 0,4 secondi nel grilletto dello sparo.

Rimuovere la pellicola protettiva dell'obiettivo.
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Impossibile caricare\scaricare file\disco rimovibile non trovato sul computer?
Verificare se il cavo dati di tipo C è danneggiato e se la connessione è corretta.

È entrata acqua nel prodotto?
Rimuovere tutte le batterie e lasciare asciugare il prodotto all'aria per più di 
24 ore prima di riprovare a utilizzarlo.

L'energia solare non si carica?
La superficie del pannello solare è ricoperta di polvere. Si prega di pulire 
regolarmente la superficie del pannello solare.

Errore scheda SD" visualizzato?
Formattare prima la scheda micro SD sul computer, quindi formattarla e 
inserirla nella fotocamera (scheda SD classe 10 o superiore, massimo 128 GB)

La riproduzione è bloccata?
Verificare se la scheda di memoria è una scheda di memoria espansa 
(scheda di memoria con etichetta virtuale)

La temperatura di ricarica dei pannelli solari è compresa tra 0℃ e +50℃. La 
capacità di carica dei pannelli solari è correlata all'intensità della luce solare, 
al tempo di esposizione e alla temperatura ambiente.

Fatelo riparare dal vostro rivenditore locale.

Controlla se la scheda micro SD è danneggiata, prova a sostituirla con un 
computer diverso.

Rimuovere tutte le batterie, attendere 3 minuti e quindi reinstallarle nella 
fotocamera.
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11. Manutenzione del prodotto
Prestare attenzione a mantenere pulita la lente dell'obiettivo. Se è sporco, 
utilizzare un panno per occhiali e alcol per pulirlo.

Prestare attenzione a mantenere pulita la finestra del sensore PIR. Se è 
sporco, utilizzare un panno per occhiali e alcol per pulirlo.

Per mantenere buone prestazioni antipolvere e impermeabili, mantenere 
pulito l'anello di tenuta del vano batteria.

Non toccare il display LCD, la lente, la finestra del sensore PIR e la lente della 
luce IR con le mani o con oggetti appuntiti.

Quando la batteria del prodotto è scarica, rimuovere la batteria in tempo 
per evitare perdite di elettrolito della batteria e danni al prodotto.

Quando il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo 
superiore a 6 mesi, la batteria alcalina AA deve essere rimossa in anticipo.
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1. Lista de embalaje
Desempaque la cámara con cuidado y verifique si los siguientes accesorios 
están incluidos en la caja.

2. Introducción
Este producto es una cámara multiusos que viene con carga solar incorporada 
y admite carga tipo C, conmutación inteligente perfecta entre batería de litio 
y batería seca y se puede utilizar para caza al aire libre, monitoreo de animales 
y seguridad en el hogar.

1. Cámara de caza*1

2. Tornillos*4

3. Manual de usuario*1

4. correa de montaje*1

5. Soporte*1

6. Cable de datos tipo C*1
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Comprender la estructura de la cámara le ayudará a utilizar este producto 
con mayor habilidad.

3. Estructura del producto

1. Lente

3. Luz infrarroja LDE

5.Panel de carga solar

7.Elemento fotosensible

9.Hebilla

2. LED infrarrojo 

4.Ventana de detección PIR

6.Hebilla

8. Luz LED infrarroja

10. Orificio de grabación

1

2

3

4

10

9

7

8

6

5



R

OFF ON

SETUP

OK
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1.APAGADO/CONFIGURACIÓN/

ENCENDIDO

3.Compartimento de la batería

5.Botón de menú/reproducción

7.Modo de vídeo/tecla derecha

9. Tecla abajo

11.Ranura para tarjeta micro SD

13. Luz indicadora de carga

2.LCD

4.altavoz

6. Tecla arriba

8.Modo de fotografía/tecla izquierda

10.Botón de confirmación

12.Interfaz tipo C

14.Botón de reinicio

3

4

5
6
7

10

11 12 14

13

8
9

1

2



Presione hacia la derecha para abrir el 
compartimiento de la batería.

 instalar 4 baterías

80

El disparo se detendrá cuando la carga de la batería esté baja. 

1. Si la batería de litio integrada de la cámara está agotada, utilice el adaptador 
    tipo C de 5V 1A/2A para cargarla. Cuando utilice una cámara de carga Tipo-C, 
    se encenderá la luz indicadora roja en la interfaz Tipo-C. La carga tarda entre 
    4 y 8 horas. Cuando la cámara esté completamente cargada, la luz indicadora 
    roja desaparecerá.

2. Si es necesario colocarlo en la naturaleza durante mucho tiempo, se 
    recomienda instalar 4 secciones de alcalino LR6 (AA) No. 5 como respaldo. 
    No mezcle las viejas y las nuevas. Utilice pilas alcalinas AA mezcladas.

4. Preparación antes de su uso

Aviso:

Admite una tarjeta SD de 128 GB como máximo, que necesita utilizar un nivel 
de velocidad de lectura y escritura Class10 o superior. Formatee la tarjeta SD 
al formato FAT32 en la PC antes de usarla por primera vez y luego formatéela 
después de insertarla en la cámara.

Aviso:



Modo foto

Modo grabación

Icono de batería alcalina AA (cuando la batería de 
litio está baja, cambia automáticamente a AA
Fuente de alimentación de pilas alcalinas, la 
potencia de las pilas alcalinas AA se detiene o 
disminuye cuando la potencia cae por debajo 
de una barra. Fotografiado de noche)

No hay ningún ícono de batería alcalina AA (se 
recomienda instalar 4 baterías alcalinas AA de 
repuesto).

Icono de batería de litio (la fuente de alimentación
 de batería de litio predeterminada cuando la 
computadora está encendida, cuando la energía 
de la batería de litio es inferior a 10%, cambia 
automáticamente a la fuente de alimentación de 
batería alcalina AA).

Visualización de fecha y hora.

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01
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5. Product operation and settings
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botón Función

Cambiar entre modosOFF/SETUP/ON de cámara

NEn el menú de configuración, página abajo, en modo 
de reproducción, ver el contenido anterior.

En el menú de configuración, avance página. En modo 
eproducción, ver el siguiente contenido.

Presione brevemente para ingresar al modo de toma de 
fotografías.

Presione brevemente para ingresar al modo de grabación 
de video.

En modo de reproducción, reproduce el vídeo. En el 
modo de configuración, presione brevemente para 
confirmar las selecciones y los cambios.
En modo video/foto, presione brevemente para tomar 
fotos/videos.

1. En el modo de video/fotografía, mantenga presionado 
para ingresar a la reproducción. En el menú de configuración, 
presione brevemente para salir del menú actual.

2. En el modo de reproducción, presione brevemente para 
eliminar fotos o videos, presione prolongadamente para 
regresar al menú de configuración.

Botón de acción

6.1 Uso de la cámara

6. Usando la cámara y el menú de 
configuración



Interruptor de palanca para seleccionar el modo de trabajo.

El interruptor de encendido se utiliza para controlar el estado de funcionamiento 
de la cámara.

2. Cuando la cámara está en modo de configuración, el sensor PIR (infrarrojo 
    pasivo) está encendido. Cuando se activan, las luces PIR parpadean. Sin 
    embargo, en este modo, la cámara no tomará fotografías ni grabará videos 
    cuando se active el sensor PIR.

2. La cámara sólo reaccionará al sensor PIR. Cuando se activa el sensor PIR, la 
     cámara se encenderá y tomará fotos o grabará videos, luego volverá al modo 
     de espera.

SETUP：
1.En este modo, la pantalla de la cámara está encendida y puede grabar 
    videos o tomar fotos manualmente, o puede ver los archivos grabados o 
    cambiar las opciones de configuración según sus necesidades.

ON:
1. Cuando la cámara cambia del modo "CONFIGURACIÓN" al modo 
     "ENCENDIDO", entrará en un estado de espera de bajo consumo, la pantalla 
     se apagará y las operaciones de los botones se desactivarán.

Aviso:
Antes de poder configurar una cámara con fines de vigilancia, debe configurarse 
para ese fin. Para este propósito se proporciona un modo de configuración. En 
este modo, además de cambiar la configuración.

OFF：
La cámara está completamente apagada, solo en este modo puedes quitar la 
tarjeta de memoria o reemplazar la batería.
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6.2 cambiar



Presione brevemente la tecla {             } para ingresar al modo de configuración del 
menú del sistema. Los elementos de configuración se describen a continuación:

Modo foto Establecer resolución de foto, modo ráfaga

resolución La configuración de resolución de la foto se puede 
establecer en 5M, 8M, 12M, 16M, 20M, 25M, 30M, 48M. 
El valor predeterminado del sistema es 30M.

Disparo continuo El número de fotografías tomadas se puede configurar en 
1, 2 o 3. El sistema está predeterminado en 1. Cuando se 
configura en 3 fotografías, se tomarán tres fotografías de 
forma continua.

Modo grabación Configuración de especificaciones de grabación de vídeo

Resolución de video Se puede configurar en 4K, 2K, 1080FHD, 720P. El valor 
predeterminado del sistema es 1080FHD

1. En el modo nocturno automático (ON), el sistema 
graba automáticamente según la duración de grabación 
establecida.
La grabación se detendrá antes de tiempo cuando la 
batería esté baja.
2. Para prolongar la duración de la batería, establezca 
una duración de grabación más corta.

3. Cuando la carga de la batería es baja, el tiempo de 
grabación de la cámara puede ser inferior al valor 
establecido. En este caso, por favor Reemplace la batería 
cuando sea necesario.

sonido del video Predeterminado: activado
Cuando se configura en "Desactivado", los sonidos 
circundantes no se pueden grabar al grabar video.

Volumen de 
grabación

Opciones de ajuste del volumen de grabación: bajo, 
medio, alto, predeterminado: medio

Duración del vídeo En el modo de disparo automático del sensor PIR, la
duración del tiempo de grabación se puede configurar 
de 10 segundos a 3 minutos, el valor predeterminado 
del sistema es 10S.
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6.3 Configuración del menú



Configuración de 
modo

Foto + vídeo (primero foto, luego modo compuesto de 
vídeo)

Intervalo de disparo En el modo de disparo automático del sensor PIR, 
configure el intervalo de disparo. Durante el intervalo, el 
producto ya no funcionará. Los usuarios pueden configurarlo 
entre 5 segundos y 30 minutos según sea necesario. El 
valor predeterminado del sistema es 5 segundos.

disparo a intervalos Los ajustes de fotografía sincronizada se pueden utilizar 
para la observación y grabación a largo plazo de escenas 
fijas. Válido en modo de disparo con detección automática 
PIR (ON).
Nota: En este modo, la función de detección automática 
PIR está desactivada.

Temporizador
En el modo de disparo con detección automática del 
sensor PIR, el producto se puede configurar para que 
funcione dentro de un período de tiempo predeterminado 
y entre en reposo durante otros períodos de tiempo.

fecha y hora La configuración de la hora del sistema debe restablecerse 
después de un corte de energía prolongado.

marca de agua de 
tiempo

Función de marca de agua en videos o fotos.

formato La máquina formateará la tarjeta micro SD dentro de la 
máquina y se eliminarán los archivos de la tarjeta.

reiniciar Restaurar la configuración de fábrica para restaurar todas las 
configuraciones de la máquina a la configuración de fábrica.

Protector de 
pantalla

Esta configuración selecciona el tiempo para apagar 
automáticamente la pantalla si no se realiza ninguna 
operación.

Apagado 
automático

Esta configuración es para el modo de prueba de vista 
previa (SETUP)). Cuando el producto esté inactivo 
durante un cierto período de tiempo, la máquina se 
apagará automáticamente.

modelo económico Se utiliza para configurar el brillo de la luz de relleno 
infrarroja. Los clientes pueden configurar la máquina 
según sus necesidades.
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bip Cuando se establece en "Apagado", no se escuchará 
ningún pitido al realizar "encendido/apagado", "fotografía" 
y otras operaciones de "presionar teclas".

Sensibilidad PIR La sensibilidad PIR permite el ajuste manual de la 
sensibilidad de detección: tres niveles: bajo, medio y alto.

De vídeo en bucle Cuando la función de disparo en bucle está activada y el 
almacenamiento está lleno, el archivo de disparo más 
reciente sobrescribirá el archivo de disparo más antiguo.

contraseña Puede evitar que otras personas accedan al menú del 
sistema para modificar los parámetros del sistema del 
producto.
Nota: Si olvida su contraseña, puede usar esta contraseña 
para desbloquearla: OPEN

número de serie Puede configurar un número de máquina de 4 dígitos.

familia de lenguas Se utiliza para configurar el tipo de idioma del producto.

Versión

El rango de disparo de este producto se encuentra dentro de un área en forma 
de abanico de 60 grados directamente frente a la cámara. La distancia de 
imagen óptima es de 3 a 10 metros directamente frente a la cámara.

Para lograr el efecto de detección y disparo predeterminado, depure e instale 
de la siguiente manera:

1. Fije el producto en una posición adecuada. La altura de instalación es similar 
    a la altura del animal que se detecta. La altura de instalación recomendada es
   Se coloca horizontalmente a 1 metro o inclinado hacia abajo 4 grados a 2 
    metros.

2. Camine de lado frente a la ventana de detección PIR del producto. Cuando la 
    luz indicadora roja parpadea una vez, significa que se ha detectado el PIR.
    función, el área en la que se encuentra en este momento es el área de 
    detección efectiva. Las pruebas repetidas pueden determinar el área de 
    detección efectiva del PIR.

Ver información de la versión del software del sistema.
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7.1 Depuración e instalación del producto

7. Inducción automática
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Camine verticalmente frente a la ventana de detección PIR. Si el PIR no 
puede detectar correctamente, camine horizontalmente.

El producto se apaga automáticamente de forma predeterminada después 
de 3 minutos de inactividad. Por favor reinicie el sistema para continuar.

Cuando se coloca el interruptor en la posición "ON", el producto entrará en 
el modo de disparo automático del sensor PIR. En este momento, el LED rojo
La luz parpadeará durante 5 segundos, indicando que la máquina está a punto 
de ingresar al modo de disparo automático del sensor PIR.

En este momento, puede cerrar el compartimiento de la batería y abandonar 
el sitio de prueba. El producto funcionará automáticamente:

A. Cuando un animal ingresa al área principal de detección PIR, la cámara se 
     iniciará rápidamente y tomará fotografías. Una vez finalizada la filmación, 
     la cámara Entrará en estado de suspensión.

B. Después de cada disparo, la cámara entrará nuevamente en el modo de 
    detección automática después de 30 segundos. Cuando se detecta un animal,
   Cuando haya actividad en la zona correspondiente, la máquina se encenderá 
    automáticamente y tomará fotografías o vídeos, y este ciclo continuará.

Aviso:

1. Modo de disparo diurno: la luz infrarroja no se encenderá y podrá tomar 
    fotografías y vídeos en color.

2. Modo de disparo nocturno: La luz infrarroja proporciona la iluminación 
    necesaria para que el producto funcione de noche o en condiciones de 
    poca luz. Las fotografías y vídeos realizados son en blanco y negro.

3. El intervalo predeterminado del producto es de 5 segundos y los usuarios 
   pueden configurarlo ellos mismos de 5 a 30 segundos o de 1 minuto a 30 
   minutos.

4. Antes de ingresar al modo de disparo automático del sensor PIR, configure 
    el modo de trabajo y los parámetros relacionados en el modo 
    CONFIGURACIÓN.

Aviso:

7.2 Ingrese al modo de disparo con detección automática



88

Conecte el producto a la computadora a través del cable tipo C. El mensaje 
"Almacenamiento masivo" aparecerá en la pantalla, indicando que la conexión 
a la PC se realizó correctamente. En este momento, la tarjeta micro SD de la 
máquina se puede leer, copiar, eliminar, etc.

8. Conéctese a la computadora

Puede comprobar la carga de la batería de litio y el estado de carga de la 
batería alcalina AA en la esquina inferior izquierda de la pantalla. La máquina 
da prioridad al uso de baterías de litio para el suministro de energía. Cuando 
la carga de la batería de litio es baja, la cámara cambiará automáticamente a l
a batería alcalina AA de respaldo para continuar funcionando. Cuando el 5 
Cuando la energía de la batería alcalina cae por debajo de un nivel, la cámara 
detendrá o reducirá el disparo durante la noche. Cuando se agote la energía, 
dejará de disparar. Cuando la batería de litio se carga con energía solar y la 
energía se recupera, ¡la cámara seguirá funcionando!

9. Energía de la batería

5. Al ingresar al modo de disparo automático del sensor PIR, puede activar el 
    producto girando el interruptor de palanca al modo CONFIGURACIÓN para 
    verificar la carga de la batería y el estado de la memoria.

6. Cuando la carga de la batería es baja, el brillo de la luz IR se reducirá 
     automáticamente al disparar de noche. El efecto de disparo se reducirá 
    ligeramente.

7. Cuando la batería de litio esté baja, la cámara cambiará automáticamente 
     a la batería alcalina AA de respaldo para continuar funcionando. Cuando la 
     carga de la batería alcalina AA es inferior a una barra, la cámara detendrá o 
      reducirá la toma nocturna. Cuando la batería se agote, se detendrá el 
     disparo. Cuando la batería de litio se carga con energía solar y la energía 
      se recupera, ¡la cámara seguirá funcionando!

8. Cuando el producto funcione de manera anormal, intente presionar el botón 
    de reinicio "R" para reiniciar la cámara o realice un reinicio de fábrica para 
    restaurar los parámetros relevantes del sistema.

9. Cuando el producto funcione de forma anormal, formatee la tarjeta micro SD.



Problemas del sistema
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10. Risoluzione dei problemi e risoluzione 
dei problemi

Debido a las diferencias en el rendimiento de las pilas alcalinas AA de diferentes 
marcas, la visualización de la potencia real variará. 

¿Se muestra "Error de tarjeta SD"?
Formatee la tarjeta SD en su computadora antes de formatearla e insertarla 
en la cámara (tarjeta SD clase 10 o superior, máximo 128 GB).

Nota:

¿Está atascada la reproducción?
Compruebe si la tarjeta de memoria es una tarjeta de memoria expandida 
(tarjeta de memoria virtual estándar).

¿La máquina se apaga automáticamente?
Compruebe si la batería alcalina de litio/AA está agotada. El mensaje de 
batería en la pantalla muestra que la batería tiene menos de una barra.

La cámara no funciona después de trabajar durante un período de tiempo\La 
cámara funciona durante el día, pero no funciona durante la noche\No graba
durante la noche\¿El tiempo de grabación se vuelve más corto?

Cuando la batería de litio esté agotada, recárguela; o reemplace la batería 
alcalina AA. No mezcle pilas alcalinas AA nuevas y viejas.
Comprueba si la tarjeta de memoria micro SD está llena.

Configure el menú del sistema de la cámara: "Apagado automático" en OFF.

¿La máquina no toma fotografías ni vídeos?
Compruebe si la batería de litio/batería alcalina AA todavía tiene energía.
¿Has instalado la tarjeta micro SD?
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intervalo de disparo？
Cuanto menor sea el valor, mayor será la frecuencia de disparo, menor será la 
duración de la batería y más rápido será el consumo de memoria. adecuado.
Se utiliza para detección a corto plazo o detección detallada. Cuanto mayor 
es este valor, la frecuencia de disparo es relativamente baja, la duración de la 
batería se prolonga y el consumo de memoria es más lento. Adecuado para 
detección a largo plazo.

¿El sensor no funciona?
Compruebe si se ha habilitado el disparo cronometrado y si se han 
configurado los ajustes de sensibilidad.
El tiempo de respuesta del disparador del sensor se retrasa aproximadamente 
0,4 segundos.

¿Error de tarjeta\retraso en la reproducción de video\el video no se reproduce 
correctamente en la computadora?

Utilice el menú del sistema de la cámara "Formatear" para formatear la 
tarjeta micro SD.

¿La cámara sólo funciona durante un período de tiempo determinado?
Restablezca la configuración del sistema: desactive el modo programado.

Confirme si la velocidad de la tarjeta micro SD utilizada alcanza la CLASE 6.
Intente cambiar una tarjeta micro SD, intente cambiar una computadora para 
jugar.

¿El sensor PIR no es sensible o demasiado sensible?
Retire la película protectora de la lente.
Configure la sensibilidad PIR
Retire las hojas y otros objetos temblorosos a una distancia de 1 a 2 metros 
frente a la cámara.

Copie el archivo al disco duro de su computadora antes de reproducirlo.

¿Duración corta de la batería/la cámara agota la energía rápidamente?
Configure el menú del sistema de la cámara: configure el "intervalo de 
disparo" en más de 30 segundos y configure la "duración de grabación" en 
10 segundos.
El consumo de energía de la batería está relacionado con la frecuencia y 
cantidad de disparos. Una batería de litio completamente cargada puede 
tomar entre 8.000 y 12.000 fotografías o hasta 6 meses.



Efectos de imagen
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¿Disparar a larga distancia por la noche no es bueno?
Cuando la batería está baja, el brillo de la luz IR para tomas nocturnas a larga 
distancia disminuirá, lo que afectará la calidad de las fotos o videos. 
(Recargue o reemplace con baterías nuevas).

¿La imagen está sobreexpuesta o es demasiado brillante cuando se dispara de noche?
Instale la cámara a 5 metros de distancia del sujeto.

¿Imagen borrosa o desenfocada?
Compruebe si la lente de la cámara está sucia.

¿Las imágenes nocturnas son en blanco y negro?
Este es un fenómeno normal. La cámara cambia automáticamente entre el 
modo día y noche según el brillo del entorno. Color durante el día, blanco y 
negro por la noche.

¿No hay animales en las fotos tomadas?
Instale la cámara a una altura horizontal de 1 metro.

¿La reproducción de vídeo es silenciosa\distorsionada\ronca\baja?
Configure el menú del sistema de la cámara: "Volumen de grabación" en ON.
Compruebe si el orificio de grabación está bloqueado.

Instale la cámara a una altura de 2 metros horizontalmente e inclínela hacia 
abajo unos 5 grados.

Hay un retraso de aproximadamente 0,4 segundos en el gatillo de disparo.

Retire la película protectora de la lente.

¿La cámara se apaga automáticamente en modo "ON"?
Este es un fenómeno normal, configure los parámetros en el modo (SETUP).



otros problemas
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¿Olvidó la contraseña de su producto?
Utilice una contraseña de respaldo para desbloquear:OPEN.

¿No se pueden cargar\descargar archivos\el disco extraíble no se encuentra en 
la computadora?

Compruebe si el cable de datos tipo C está dañado y si la conexión es correcta.

¿Ha entrado agua en el producto?
Retire todas las baterías y deje que el producto se seque al aire durante más 
de 24 horas antes de intentar usarlo nuevamente.

¿La energía solar no se carga?
La superficie del panel solar está cubierta de polvo. Limpie la superficie del 
panel solar con regularidad.

¿Se muestra "Error de tarjeta SD"?
Primero formatee la tarjeta micro SD en la computadora y luego formatéela 
e insértela en la cámara (tarjeta SD clase 10 o superior, máximo 128 GB).

¿Está atascada la reproducción?
Compruebe si la tarjeta de memoria es una tarjeta de memoria expandida 
(tarjeta de memoria de etiqueta virtual)

La temperatura de carga de los paneles solares es de 0 ℃ - +50 ℃. La 
capacidad de carga de los paneles solares está relacionada con la intensidad 
de la luz solar, el tiempo de exposición y la temperatura ambiente.

Haga que lo repare su distribuidor local.

Compruebe si la tarjeta micro SD está dañada; intente reemplazarla con una 
computadora diferente.

Retire todas las baterías, espere 3 minutos y luego vuelva a instalarlas en la 
cámara.
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11. Mantenimiento del producto
Preste atención para mantener limpia la ventana del sensor PIR. Si está 
sucio, utilice un paño para gafas y alcohol para limpiarlo.

Para mantener un buen rendimiento a prueba de agua y polvo, mantenga 
limpio el anillo de sellado del compartimiento de la batería.

No toque la pantalla LCD, la lente, la ventana del sensor PIR ni la lente de la 
luz IR con las manos ni con objetos afilados.

Cuando la batería del producto esté baja, retírela a tiempo para evitar fugas 
de electrolito de la batería y daños al producto.

Cuando el producto no se utilice durante un período prolongado de más de 
6 meses, se debe retirar la batería alcalina AA con anticipación.

Cuando el producto no se utiliza durante un período prolongado, se 
recomienda recargar la batería de litio cada tres meses.
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1. パッキングリスト
カメラを慎重に開梱し、次の付属品が箱の中に同梱されているかどうか
を確認してください。

2.  はじめに
本製品はソーラー充電を内蔵し、Type-C充電、リチウム電池/乾電池のシ
ームレスインテリジェント切り替えをサポートし、屋外狩猟、動物監視、ホ
ームセキュリティなどに使用できる多目的カメラです。

1.トレイルカメラ ソーラー*1

2.ネジ*4

3. ユーザーマニュアル 1

4.取り付けストラップ*1

5.ビシャン*1

6.Type-C データケーブル*1
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カメラの構造を理解すると、本製品をより上手に使いこなすことができます。
3. 製品構成

1. レンズ
3. 赤外線LDEライト
5.ソーラー充電パネル
7. ステータス表示ライト
9.バックル

2. ライトセンサー 
4.PIRセンサー
6.バックル
8. 赤外線LEDライト
10.マイク

1

2

3

4

10

9

7

8

6

5
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1.OFF/SETUP/ON

3.バッテリーボックス
5. メニュー/再生ボタン
7.ビデオモード/右ボタン
9.下ボタン
11.マイクロSDカードスロット
13. 充電表示ライト（充電中は赤色に
点灯し、充電完了ランプは消灯します。）

2.LCD

4. スピーカー
6.上ボタン
8.フォトモード/左ボタン
10.確認ボタン
12.Type-Cポート
14.リセットボタン

3

4

5
6
7

10

11 12 14

13

8
9

1

2



右に押すと電池ケースが開き  4本の電池が取り付けられます。
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バッテリーが非常に低い時、カメラは自働的にシャットダウンします。

1. 低温と低日照では、補助電源として単三アルカリ乾電池4本をご使用
    ください。

3. CLASS10、またはそれ以上のmicroSDカードを挿入する場合は、使用
     前にフォーマットすることをお勧めします。

 4. microSDカードはカメラが「OFF」モードのまま差し込みまたは取
     り外しをお願いします。[設定]モードでメモリカードを差し込んだ
     り取り外すと、カメラを再起動する必要があります。

2. カメラの内蔵リチウム電池が消耗した場合は、5V 1A/2A Type-C 充
     電器を使用して充電してください。Type-C 充電器で充電すると、
      Type-C接続部の赤いランプが点灯します。 充電には約 4 ～ 8 時間か
      かります。カメラの充電が完了すると赤いランプが消えます。

4. カメラを使用する前のヒント

ご注意：

最大 128GB の SD カードをサポートしますが、Class10 以上の読み取り
および書き込み速度レベルを使用する必要があります。初めて使用す
る前に、SD カードを PC で FAT32 形式にフォーマットし、コンピュー
タに挿入した後、フォーマットしてください。カメラ。

ご注意：



写真モード

録画モード

単 3 形アルカリ電池残量確認（リチウム電池
の電力量が低い場合は、自動的に単 3 形アル
カリ電池に切り替えて電力供給を行い、また
単 3 形アルカリ電池の電力量が1マス未満の
場合は夜間撮影を停止または減少させる）

単3形アルカリ電池の電池切れ時の状態(新し
い単3形アルカリ電池を取り付けてください)。

リチウム電池アイコンカメラの電源投入時の
デフォルトはリチウム電池の電力供給で、リ
チウム電池の電力量が10%未満の場合は、3単
3形アルカリ電池の電力供給を自動的に切り
替える）。

日付と時刻の表示。

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01

100

5. シンプルなガイド
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ボタン 機能

カメラのOFF/SETUP/ONモードを切り替える

設定メニューでページを下に移動すると、再生モー
ドで前のコンテンツが表示されます

設定メニューでページアップ、再生モードで次のコ
ンテンツを表示

短く押すとフォトモードになります。

短く押すとビデオモードになります。

再生モードではビデオを再生し、設定モードで、
短く押して選択と変更を確定します。
ビデオ/写真モードでは、短く押して写真/ビデオ
を撮影します。

1. ビデオ/写真モードで、長押しで再生し、設定メニ
ューでは、短押しで現在のメニューを終了します。

2. 再生モードで、短く押すと写真またはビデオを削
除し、長押しすると設定メニューに戻ります。

アクションボタン

6.1 カメラの使用方法

6. カメラの使用方法と設定方法



電源スイッチを切り替えて動作モードを選択する

2. カメラがセットモードのとき、PIRセンサはオン状態になります。
    これらがトリガされると、PIR LEDが点滅します。
   しかし、このモードでは、PIRセンサがトリガされると、カメラは写
    真を撮ったり録画したりしません。

2. カメラは PIR センサーにのみ反応します。 PIR センサーがトリガー
    されると、カメラがオンになり、写真やビデオを撮影した後、スタ
     ンバイに戻ります。

SETUP：
1.このモードでカメラが電源を入れ、自動的に検出画面に入ります。
    ビデオを手動で録画したり、写真を撮ったり、録画したファイルを
    表示することができます。または必要に応じて設定を変更します。

ON:
1. カメラが「SETUP」モードから「ON」モードに切り替わると、低
     電力スタンバイ状態となり、画面表示が消え、ボタン操作が無効に
     なります。

OFF：
カメラの電源を切ります。
このモードでのみ、メモリカードを取り出したりバッテリを交換し
たりすることができます
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6.2 電源スイッチ



[             ]ボタンを短押しするとシステムメニュー設定モードに入り、設定
項目は以下のとおりです。

フォトモード 写真の解像度、バーストモードを設定する

解像度 写真の解像度設定は5M、8M、12M、16M、20M、
25M、30M、48M。 システムのデフォルトは 30M です

シーケンス 撮影する写真の枚数は 1 枚、2 枚、または 3 枚に設
定できます。システムのデフォルトは 1 枚です。 3枚
に設定すると3枚連続撮影します

録画モード ビデオ仕様の設定です

ビデオ解像度 4K、2K、1080FHD、720Pに設定可能です。 シス
テムのデフォルトは 1080FHD です

1. 夜間自動（ON）モードでは、設定された録画
長に従ってシステムが自動的に録画します。
電池残量が少なくなると録画が早期に停止され
ます。

2. バッテリー寿命を延ばすには、録画時間を短く
設定してください。

3. 電池残量が少ない場合、カメラの録画時間が設
定値より短くなる場合があります。
必要に応じて電池を交換してください。

ビデオサウンド デフォルト: オン
「オフ」に設定すると、動画撮影時に周囲の音は
録音されません。

オーディオボ
リューム

録音音量調整オプション: 小、中、高、デフォルト: 中

録画時間 PIRセンサー自動撮影モードでは、録画時間の長
さを10秒から3 分まで設定できます。システムのデ
フォルトは 10 秒です。
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6.3 メニュー設定



モード設定 写真 + ビデオ(写真してから録画の復合モード)、
デフォルトで写真モードになっています。

撮影間隔 自働PIRセンサー撮影モードで、撮影間隔を設定します。
その間、製品は働かなくなります。ユーザーは必要に
応じて、5秒から30分に設定することができます。 シ
ステムのデフォルトは 5 秒です。

タイム撮影 タイムラプス撮影セットアップは、固定シーンの長
期観察と記録に使用できます。 PIR自動検知撮影モ
ード(ON)の場合に有効です。

1.この設定は製品を制限された時間範囲内で働作させ
   て、電力とメモリ空間を節約します。
2. 慎重に設定し、製品のシステム時間が正しいか確認
    してください。

注意です:

日付/時刻
長時間の停電の後は、昼と夜の時間を設定する必要
があります。

タイムウォータ
ーマーク

ビデオまたは写真の透かし機能、システムのデフォル
トは「オン」です

フォーマット マイクロ SD カードのフォーマット操作。このオプシ
ョンを入力するときに「はい」を選択すると、マシン
でマイクロ SD カードがフォーマットされ、カード内の
ファイルが削除されます。 慎重に進めてください。

リセット 工場出荷時の設定に戻す: マシンのすべての設定
を工場出荷時の設定に戻します。 本製品の設定が崩れ、
正常に動作しない場合に本設定を行ってください。

画面表示 この設定では、自動画面オフ時間を 1 分、3 分 (初期設定) 
から選択するか、自動画面オフ機能をオフにすること
ができます。

自動シャット
ダウン

プレビューテスト（SETUP）モードでの設定であり、
一定時間操作がない場合に本製品が自動的にシ
ャットダウンします。

低電力モデル 赤外線補助光の明るさを設定するために使用され、
お客様のニーズに応じて機械を設定できます。

ビープ音 「オフ」に設定すると、「オン／オフ」、「写真撮影」
の音がしますが、その他の「ボタン」ではアラーム音
が鳴りません。
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PIR感度

「高」に設定するとPIR感度が最も高く、感知距
離が最も遠くなります。

「中」に設定すると、PIR感度は中程度で、距離
感が感知されます。

「低」にするとPIR感度が低く、感応距離が近くな
ります。システム設定は「高」です
注意:このモードの設定はPIRの感応距離と感度に影
響しますので、慎重に設定してください!

ループビデオ ループ撮影機能がオンの場合、ストレージがいっぱ
いになると、最も古い撮影ファイルが最新の撮影ファ
イルで上書きされます。

パスワード設定 他の人がシステム メニューに入って製品のシステ
ム パラメータを変更するのを防ぐことができます。

注: パスワードを忘れた場合は、次のパスワード
を使用してロックを解除できます: OPEN

シリアル番号の
設定

4桁の号機番号を設定できます。デフォルトはOFF
（閉）です。

言語 製品の言語タイプを設定するために使用します。

バージョン

本カメラの撮影範囲はカメラの真正面60度の扇形領域内であり、最適な
撮影距離は真正面の3-10メートルである。

予定された検出撮影効果を達成するために、次の方法でインストールして
ください。

1.製品を適切な位置に固定し、検出された動物の高さに近い高さで取り
   付け、1メートルの水平配置または2メートルの下に4度傾斜することを
   推奨してください。

2.カメラのPIRセンサーの領域の前方で横歩きをした場合、赤色ランプが
1回点滅し、PIRが検出に成功したことを示す。このとき、お客様がいるエリ
アは有効な検出エリアです。繰り返しテストするとPIRセンサーの有効な
検出領域が得られます。

システムソフトウェアのバージョン情報を表示します。
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7.1 カメラの取り付け角度について
7. PIR検出の設定
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PIRセンサーの検出エリアの前方で垂直歩行を行い、PIRセンサーは正
確な検出を行うことができません。

カメラのデフォルトは3分間で動作しない場合は自動的にオフになりま
す。電源を入れ直してカメラを起動し、テストを続行してください。

スイッチをオンにすると、カメラは自動PIRセンサーの検出撮影モードに
入り、赤色LEDランプが5秒間点滅し、カメラが自動PIRセンサーの検出撮
影モードに入ることを示します。

この時点で電池ボックスを閉じ、テスト現場を離れることができます。製品
は自動的に動作します。

注意 ：

1. 主PIR検出エリアに動物が入ると、カメラは迅速に起動して撮影を行う。
     撮影が終わるとカメラはまた休眠状態になります。

2. 撮影が完了するたびに、カメラは設定された間隔秒後に再び自動検出モ
     ードになり、動物が検出領域で活動しているときに、カメラは自動的に
     電源を入れ、撮影や録画を行い、このように循環して⋯

注意 ：

1. 昼間撮影モード：赤外線ランプが点灯せず、カラーの写真や動画を撮影
    できる。

2. 夜間撮影モード: 赤外線ランプの起動時に夜間または低照光の場合に作業
     に必要な光を照射し、撮影した写真と動画は白黒である。

3. カメラのデフォルト間隔時間は5秒で、自分で5～30秒または1分～30分を
    設定できます。

4. PIR センサー撮影モードに入る前に、まずSETUPモードで動作モードと関
     連パラメータを設定してください。

5. PIR センサー撮影モードに入ると、電源スイッチの下のSETUPをオンにし
     て、バッテリー残量とメモリの状態を確認できます。

6. バッテリー残量が少なくなると、夜間撮影時に赤外線の明るさが自動的
    に下がります。 撮影効果は少し低下します。

注意 ：

7.2 PRIセンサーの検出撮影モードに入る
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8. PCに接続する

7.リチウム電池の残量が少なくなると、カメラは自動的にバックアップ用
    の単 3 形アルカリ電池に切り替わり、動作を継続します。 単 3 形アルカ
    リ電池の残量が 1 バールを下回ると、カメラは夜間の撮影を停止または
     減少させる。
     電池が消耗すると撮影が停止します。 リチウム電池が太陽エネルギー
     によって充電され、電力が回復すると、カメラは動作し続けます。

8. カメラが異常に動作する場合は、「R」リセットボタンを押してカメラ
     を再起動するか、メーカー出荷時設定にリセットして関連するシステ
     ムパラメータを復元します。

9. カメラが正常に動作しない場合は、micro SD カードをフォーマットして
     ください。

カメラをType-Cケーブルを介してコンピュータに接続し、ディスプレイに「
ストレージ」と表示されると、PCに接続できました。
この場合、microSDカードの読み取り、コピー、削除などの操作を行うこ
とができます。

ご注意:アルカリ電池はブランドによって性能に差があるため、実際の
                バッテリー量の表示にばらつきがあります。



システム問題のカテゴリ
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9.トラブルシューティング

「SDカードエラー」と表示されましたが？

SDカードをフォーマットしてカメラに挿入する前に、パソコンでSDカード
をフォーマットしてください（SDカードクラス10以上、最大128GB）

再生が止まっていませんか?

メモリカードが拡張メモリカード（仮想標準メモリカード）かどうかを
確認する

このマシンは写真やビデオを撮影しませんか?

リチウム電池/単 3 形アルカリ電池に電力が残っているか確認してください。

マイクロSDカードを取り付けましたか?

バッテリー寿命が短い/カメラの電力がすぐに消耗しますか?

カメラのシステムメニューで「撮影間隔」を30秒以上、「記録時間」を10
秒以内に設定してください。 

マシンは自動的にシャットダウンしますか?

リチウム/単 3 形アルカリ電池が消耗していないか確認してください。デ
ィスプレイ上の電池プロンプトには、電池残量が 1 バール未満であること
が示されています。

カメラのシステムメニュー「オートパワーオフ」をOFFに設定してください。

カメラが一定時間動作しても動作しません\カメラは日中は動作しますが、夜
間は動作しません\夜間はビデオを録画しません\ビデオ録画期間が短くなり
ますか？

リチウム電池が消耗した場合は、新しい単 3 形アルカリ電池と新旧の単 3 形
アルカリ電池を混ぜて使用しないで、リチウム電池を充電するか、単 3 形ア
ルカリ電池と交換してください。

マイクロSDメモリカードがいっぱいかどうかを確認してください。
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センサーが動作しないのですが?

時限撮影が有効になっているか、感度設定を確認してください。

センサートリガーの応答時間が約0.4秒遅れます。

カード エラー\ビデオ再生の遅延\コンピュータ上でビデオがスムーズに再生
されませんか?

カメラのシステムメニュー「フォーマット」を使用してmicro SDカードを
フォーマットしてください。

カメラは一定時間しか作動しないのでしょうか？

システム設定をリセットしてください。スケジュールモードをオフにして
ください。

「ON」モードでカメラは自動的にシャットダウンしますか?

これは正常な現象です。SETUP モードでパラメータを設定してください。

夜間の遠距離撮影はダメですか？

バッテリー残量が少なくなると、夜間の長距離撮影時のIRライトの明る
さが低下し、写真やビデオの効果も低下します（バッテリーを充電するか、
新しいバッテリーと交換してください）。

PIR センサーが敏感ではありません\敏感すぎますか?

レンズ保護フィルムを剥がしてください。

PIR感度を設定してください

カメラの前1～2メートル以内に落ち葉やその他の揺れる物体を取り除いて
ください。

使用するmicro SDカードの速度がCLASS6に達しているか確認してください。

マイクロSDカードを変更してみたり、再生するパソコンを変更してみたり
してください。

再生する前に、ファイルをコンピュータのハード ドライブにコピーして
ください。



其他问题

1 1 0

「製品のパスワードをお忘れですか?

バックアップパスワードを使用してロックを解除してください: OPEN。

アップロードできない/ファイルをダウンロードできない/コンピュータ上にリ
ムーバブル ディスクが見つかりませんか?

Type-C データケーブルが損傷していないか、接続が正しいかどうかを確認
してください。

micro SD カードが破損していないか確認し、別のコンピュータに交換し
てみてください。

すべての電池を取り外し、3 分待ってからカメラに再度取り付けてください。

夜間撮影時に写真が露出オーバーまたは明るすぎませんか?

カメラは被写体から5メートル離れたところに設置してください。

画像がぼやけていたり、焦点が合っていませんか?

カメラのレンズが汚れていないか確認してください。

レンズ保護フィルムを剥がしてください。

夜の画像は白黒ですか?

これは正常な現象であり、カメラは環境の明るさに応じて自動的に昼夜モ
ードを切り替えます。 昼はカラー、夜は白黒

撮った写真に動物が写っていませんか？

カメラは水平高さ1メートルに設置してください。

カメラは水平高さ2m、下方向に5度程度傾けて設置してください。

ビデオの再生は静かです\ひずみ\ハスキー\低音ですか?

カメラのシステムメニュー：「録音音量」をONに設定してください。

録音穴がふさがれていないか確認してください。

撮影トリガーには約0.4秒の遅れがあります。
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製品に水が入っていませんか？

再度使用する前に、すべての電池を取り外し、製品を 24 時間以上自然乾
燥させてください。

お近くの販売店に修理をご依頼ください。

ソーラーパネルが充電されない？

ソーラーパネルの表面にはホコリが付着していますので、定期的にソーラ
ーパネルの表面を掃除してください。

「SDカードエラー」と表示されましたが？

まずコンピュータでマイクロ SD カードをフォーマットしてから、フォー
マットしてカメラに挿入してください (SD カード クラス 10 以上、最大 
128GB)

ビデオの再生音がしない？

カメラのメニューに「録画の録音」をONに設定してください。

日光を遮るもののない場所で、太陽光に向かうように設置して下さい。
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10. 製品のメンテナンス方法
1. レンズレンズは清潔に保つよう注意し、汚れた場合はメガネ拭きや
     アルコールなどを使用して拭いてください。

3. 雨水等の影響を受けないよう、地面より高い位置に設置して下さい。

4. パネル部は、日光を遮るもののない場所で、太陽光に向かうよう
    に設置して下さい。

5. 本製品を6ヵ月以上長期間使用しない場合は、あらかじめ単3形アル
     カリ電池を取り外してください。

6. 製品を長期間使用しない場合は、3 か月ごとにリチウム電池を充電
    することをお勧めします。

7. ソーラーパネルの表面は定期的に掃除してください。

2. PIR センサーの窓を清潔に保つよう注意し、汚れた場合はメガネ拭
   きとアルコールを使用して拭き取ってください。
   良好な防塵・防水性能を維持するため、電池収納部のシールリング
   は清潔に保ってください。



Z I N T E G ROWA N A  K A M E R A  M Y ŚL I W S K A  
Z  E N E R G IĄ  S Ł O N E C Z NĄ

Po d r ę c z n i k  

RS20

V1.0



Contents
1.  Lista pakowania

2. Wstęp

3. Struktura produktu

4. Przygotowanie przed użyciem

6. Korzystanie z menu aparatu i ustawień

7. Automatyczna indukcja

9. Moc baterii

115

115

116

118

120
120

124

8. Połącz się z komputerem 126

126

5. Działanie i ustawienia produktu 119

131

10. Rozwiązywanie problemów i rozwiązywanie problemów

11. Product maintenance

127

6.1 Korzystanie z aparatu

1216.2 przełącznik

1226.3 Ustawienia menu

1247.1 Debugowanie i instalacja produktu

7.2 Wejdź w tryb fotografowania z automatycznym wykrywaniem 125



115 

1. Lista pakowania
Proszę ostrożnie rozpakować aparat i sprawdzić, czy w pudełku znajdują się 
poniższe akcesoria.

2. Wstęp
Ten produkt to wielofunkcyjna kamera z wbudowanym ładowaniem 
słonecznym, obsługująca ładowanie typu C, płynne inteligentne przełączanie 
baterii litowej/baterii suchej i może być używana do polowań na świeżym 
powietrzu, monitorowania zwierząt i bezpieczeństwa w domu.

1. Kamera myśliwska*1

2.Śruby*4

3. Instrukcja obsługi*1

4.Pasek montażowy*1

5.Wspornik*1

6. Kabel do transmisji danych typu C*1
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Zrozumienie budowy aparatu pomoże Ci w umiejętniejszym korzystaniu z 
tego produktu.

3. Struktura produktu

1. Obiektyw

3. Światło podczerwone LDE

5.Panel ładowania słonecznego

7. Element światłoczuły

9. Klamra

2. Dioda podczerwieni 

4.Okno czujnika PIR

6. Klamra

8. Światło LED na podczerwień

10. Otwór rejestrujący

1

2

3

4

10

9

7

8

6

5
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1.OFF/SETUP/ON

3. Komora baterii

5.Przycisk menu/odtwarzania

7. Tryb wideo/klawisz w prawo

9. Klawisz w dół

11.Gniazdo karty Micro SD

13. Kontrolka ładowania

2.LCD

4. Głośnik

6. Klawisz w górę

8.Tryb fotograficzny/klawisz w lewo

10.Przycisk Potwierdź

12. Interfejs typu C

14.Przycisk resetowania

3

4

5
6
7

10

11 12 14

13

8
9

1

2



Naciśnij w prawo, aby 
otworzyć komorę baterii

 Zainstaluj 4 baterie
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Fotografowanie zostanie zatrzymane, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski. 

1. Jeśli wbudowana bateria litowa aparatu jest wyczerpana, do ładowania użyj 
adaptera 5 V 1 A/2 A typu C. Podczas korzystania z kamery ładującej typu C 
zaświeci się czerwona lampka kontrolna na interfejsie typu C. Ładowanie trwa 
około 4-8 godzin. Gdy aparat będzie w pełni naładowany, czerwona lampka 
wskaźnika zniknie.

2. Jeśli konieczne jest pozostawienie go w środowisku naturalnym na dłuższy 
czas, zaleca się zainstalowanie 4 sekcji alkalicznego LR6 (AA) nr 5 jako rezerwy. 
Nie mieszaj starych i nowych. Używaj zmieszanych baterii alkalicznych AA.

4. Przygotowanie przed użyciem

Ogłoszenie:

Obsługuje maksymalnie 128 GB karty SD, która musi korzystać z poziomu 
prędkości odczytu i zapisu klasy 10 lub wyższej. Przed pierwszym użyciem 
sformatuj kartę SD w komputerze w formacie FAT32, a następnie sformatuj ją 
po włożeniu do aparatu.

Ogłoszenie:



Tryb fotograficzny

Tryb nagrywania

Ikona baterii alkalicznej AA (kiedy poziom 
naładowania baterii litowej jest niski, automatycznie 
przełącza się na AA Zasilanie baterią alkaliczną. 
Zasilanie baterią alkaliczną AA zatrzymuje się lub 
zmniejsza, gdy moc spadnie poniżej jednego paska.
Fotografowane w nocy)

Brak ikony baterii alkalicznych AA (zaleca się 
zainstalowanie 4 zapasowych baterii alkalicznych 
AA).

Ikona baterii litowej (domyślne zasilanie baterią 
litową, gdy komputer jest włączony, gdy poziom 
naładowania baterii litowej jest niższy niż10%, 
automatycznie przełącza się na zasilanie baterią 
alkaliczną AA)

Wyświetlanie daty i godziny.

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01
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5. Działanie i ustawienia produktu
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przycisk Funkcjonować66

Switch between camera OFF/SETUP/ON modes

W menu ustawień, strona w dół, w trybie odtwarzania, 
wyświetl poprzednią zawartość.

W menu ustawień przejdź stronę w górę. W trybie 
odtwarzania wyświetl następną zawartość.

Naciśnij krótko, aby przejść do trybu fotografowania.

Naciśnij krótko, aby przejść do trybu nagrywania wideo.

W trybie odtwarzania odtwórz wideo. W trybie 
konfiguracji naciśnij krótko, aby potwierdzić wybór i 
zmiany.W trybie wideo/zdjęcia naciśnij krótko, aby zrobić 
zdjęcia/filmy.

Przełączanie między trybami WYŁ./SETUP/WŁ. aparatu
1. W trybie wideo/fotografii naciśnij długo, aby włączyć 
odtwarzanie. W menu ustawień naciśnij krótko, aby wyjść z 
bieżącego menu.

2. W trybie odtwarzania naciśnij krótko, aby usunąć zdjęcia 
lub filmy, naciśnij długo, aby wrócić do menu ustawień.

Przycisk akcji

6.1 Korzystanie z aparatu

6. Korzystanie z menu aparatu i ustawień



Przełącznik, aby wybrać tryb pracy.

Włącznik zasilania służy do kontrolowania stanu pracy kamery.

2. Gdy kamera znajduje się w trybie konfiguracji, czujnik PIR (pasywnej 
     podczerwieni) jest włączony. Po ich uruchomieniu migają światła PIR. 
     Jednak w tym trybie kamera nie będzie robić zdjęć ani nagrywać filmów po 
     uruchomieniu czujnika PIR.

2. Kamera będzie reagować tylko na czujnik PIR. Po uruchomieniu czujnika PIR 
    kamera włączy się i zrobi zdjęcia lub nagra filmy, a następnie powróci do trybu 
    gotowości.

SETUP：
1. W tym trybie ekran aparatu jest włączony i można ręcznie nagrywać filmy 
    lub robić zdjęcia, przeglądać nagrane pliki lub zmieniać opcje ustawień 
     według własnych potrzeb.

ON:
1. Kiedy kamera przełączy się z trybu „SETUP” do trybu „ON”, przejdzie w stan 
    czuwania o niskim poborze mocy, wyświetlacz na ekranie zostanie wyłączony, 
    a obsługa przycisków nie będzie możliwa.

Ogłoszenie:
Zanim będzie można skonfigurować kamerę do celów nadzoru, należy ją 
skonfigurować do tego celu. W tym celu dostępny jest tryb konfiguracji. W 
tym trybie, oprócz zmiany ustawień.

OFF：
Aparat jest całkowicie wyłączony, tylko w tym trybie można wyjąć kartę pamięci 
lub wymienić akumulator.
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6.2 przełącznik



Krótko naciśnij klawisz {             }, aby wejść do trybu ustawień menu systemowego. 
Elementy ustawień opisano w następujący sposób:

Tryb fotograficzny Ustaw rozdzielczość zdjęcia, tryb zdjęć seryjnych

rezolucja Ustawienia rozdzielczości zdjęcia można ustawić na 5M, 
8M, 12M, 16M, 20M, 25M, 30M, 48M. Domyślna 
wartość systemu to 30M

Ciągłe strzelanie Liczbę robionych zdjęć można ustawić na 1, 2 lub 3. 
Domyślną wartością systemu jest 1. Po ustawieniu na 3 
zdjęcia, trzy zdjęcia będą robione w sposób ciągły.

Tryb nagrywania Ustawienia specyfikacji nagrywania wideo.

Rozdzielczość wideo Można ustawić na 4K, 2K, 1080FHD, 720P. Domyślna 
rozdzielczość systemu to 1080FHD.

1. W trybie nocnym (ON) system automatycznie nagrywa 
zgodnie z ustawioną długością nagrania.
Nagrywanie zostanie zatrzymane wcześniej, gdy poziom 
naładowania baterii będzie niski.

2. Aby wydłużyć żywotność baterii, ustaw krótszy czas 
nagrywania.

3. Gdy poziom naładowania baterii jest niski, czas 
nagrywania kamery może być krótszy niż ustawiona 
wartość. W tym przypadku proszę W razie potrzeby 
wymień baterię.

dźwięk Wideo Domyślnie: włączone
Po ustawieniu na „Wyłączone” podczas nagrywania wideo 
nie można nagrywać dźwięków otoczenia.

Głośność 
nagrywania

Opcje regulacji głośności nagrywania: niska, średnia, 
wysoka, domyślnie: średnia.

Długość filmu W trybie automatycznego fotografowania z czujnikiem 
PIR długość czasu nagrywania można ustawić w zakresie 
od 10 s do 3 minuty, ustawienie domyślne systemu to 10s.
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6.3 Ustawienia menu



Ustawienie trybu Zdjęcie + wideo (najpierw zdjęcie, potem tryb łączenia 
wideo)

Interwał strzału W trybie automatycznego fotografowania z czujnikiem PIR 
ustaw interwał fotografowania. W przerwie produkt nie 
będzie już działać. W razie potrzeby użytkownicy mogą 
ustawić go od 5 sekund do 30 minut. Wartość domyślna 
systemu to 5 sekund.

strzelanie 
poklatkowe

Ustawienia fotografii czasowej można wykorzystać do 
długotrwałych obserwacji i nagrywania ustalonych scen. 
Obowiązuje w trybie fotografowania z automatycznym 
wykrywaniem PIR (ON.).

Uwaga: W tym trybie funkcja automatycznego 
wykrywania PIR jest wyłączona.

regulator czasowy
W trybie fotografowania z automatycznym wykrywaniem 
czujnika PIR produkt można ustawić tak, aby działał w 
określonym przedziale czasu i uśpił go w innych okresach.

data/godzina Po dłuższej przerwie w zasilaniu należy zresetować 
ustawienie czasu systemowego.

znak wodny czasu Funkcja znaku wodnego na filmach lub zdjęciach.

format Urządzenie sformatuje kartę micro SD znajdującą się w 
urządzeniu, a pliki na karcie zostaną usunięte.

Resetowanie Przywróć ustawienia fabryczne, aby przywrócić wszystkie 
ustawienia urządzenia do ustawień fabrycznych.

ochrona ekranu To ustawienie określa czas automatycznego wyłączenia 
wyświetlacza, jeśli nie zostanie wykonana żadna 
operacja.

Określ zamknięcie 
To ustawienie dotyczy trybu testu podglądu (SETUP). 
Gdy produkt jest nieaktywny przez określony czas, 
urządzenie zostanie automatycznie wyłączone.

model gospodarczy model gospodarczy Służy do ustawiania jasności 
wypełniającego światła podczerwonego. Klienci mogą 
ustawić maszynę według swoich potrzeb.
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brzęczyk Po ustawieniu na （„OFF.”) nie będzie słychać sygnału 
dźwiękowego podczas wykonywania operacji włączania/
wyłączania zasilania, fotografowania i innych operacji 
związanych z naciśnięciem klawisza.

Czułość PIR Czułość PIR umożliwia ręczną regulację czułości detekcji: 
trzy poziomy: niski, średni i wysoki.

Zapętl wideo Gdy funkcja fotografowania w pętli jest włączona, a 
pamięć jest pełna, najnowszy plik zdjęcia zastąpi 
najwcześniejszy plik zdjęcia.

Konfiguracja hasła Może uniemożliwić innym wejście do menu systemowego 
w celu modyfikacji parametrów systemowych produktu.
Uwaga: Jeśli zapomnisz hasła, możesz je odblokować za 
pomocą tego hasła:OPEN

ustawienie hasła YMożna ustawić 4-cyfrowy numer maszyny.

rodzina językowa Służy do ustawiania typu języka produktu.

Wersja

Zasięg fotografowania tego produktu mieści się w obszarze w kształcie 
wachlarza o kącie 60 stopni, bezpośrednio przed aparatem. Optymalna 
odległość obrazowania wynosi 3-10 metrów bezpośrednio przed kamerą.

Aby osiągnąć określony efekt wykrywania i strzelania, należy debugować i 
instalować w następujący sposób:

1. Proszę zamocować produkt w odpowiedniej pozycji. Wysokość montażu jest
    podobna do wysokości wykrywanego zwierzęcia. Zalecana wysokość montażu 
    wynosi Jest on umieszczony poziomo na wysokości 1 metra lub pochylony w 
    dół pod kątem 4 stopni na wysokości 2 metrów.

2. Przejdź bokiem przed okienkiem czujnika PIR produktu. Gdy czerwona 
    kontrolka mignie raz, oznacza to, że wykryto czujnik PIR.
   funkcji, obszar, w którym się aktualnie znajdujesz, jest efektywnym obszarem 
   detekcji. Powtarzane testy mogą określić efektywny obszar detekcji PIR.

Wyświetl informacje o wersji oprogramowania systemowego.
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7.1 Debugowanie i instalacja produktu

7. Automatyczna indukcja
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Przejdź pionowo przed oknem czujnika PIR. Jeżeli czujnik PIR nie wykrywa 
prawidłowo, należy chodzić poziomo.

Produkt domyślnie wyłącza się automatycznie po 3 minutach bezczynności. 
Aby kontynuować, zrestartuj system.

Po przesunięciu przełącznika do pozycji „ON” produkt przejdzie w tryb 
automatycznego fotografowania z czujnikiem PIR. W tym momencie 
czerwona dioda LED Lampka będzie migać przez 5 sekund, wskazując, że 
urządzenie wkrótce przejdzie w tryb automatycznego fotografowania z 
czujnikiem PIR.

W tym momencie możesz zamknąć komorę baterii i opuścić miejsce testu. 
Produkt będzie działać automatycznie:

A. Kiedy zwierzę wejdzie w główny obszar wykrywania PIR, kamera szybko 
    uruchomi się i zrobi zdjęcia. Po zakończeniu fotografowania aparat Przejdzie 
    w stan uśpienia.

B. Po każdym zrobieniu zdjęcia aparat ponownie przejdzie w tryb 
    automatycznego wykrywania po 30 sekundach. W przypadku wykrycia 
    zwierzęcia Gdy w odpowiednim obszarze wystąpi aktywność, urządzenie 
    automatycznie włączy się i zrobi zdjęcia lub filmy, po czym cykl będzie 
    kontynuowany.

Ogłoszenie:

1. Tryb fotografowania w dzień: Światło podczerwone nie zaświeci się i można 
     robić kolorowe zdjęcia i filmy.

2. Tryb fotografowania nocą: Światło podczerwone zapewnia oświetlenie 
     wymagane do pracy produktu w nocy lub w warunkach słabego oświetlenia. 
     Wykonane zdjęcia i filmy są czarno-białe.

3. Domyślny odstęp produktu wynosi 5 sekund, a użytkownicy mogą ustawić go 
     samodzielnie w zakresie od 5 do 30 sekund lub od 1 minuty do 30 minut.

4. Przed wejściem w tryb automatycznego fotografowania czujnikiem PIR 
     należy ustawić tryb pracy i powiązane parametry w trybie SETUP.

Ogłoszenie:

7.2 Wejdź w tryb fotografowania z automatycznym wykrywaniem
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Podłącz produkt do komputera za pomocą kabla typu C. Na wyświetlaczu 
pojawi się komunikat „Mass Storage”, wskazujący, że połączenie z 
komputerem PC powiodło się. W tym momencie kartę micro SD w urządzeniu 
można odczytywać, kopiować, usuwać itp.

8. Połącz się z komputerem

Poziom naładowania baterii litowej i stan naładowania baterii alkalicznych AA 
możesz sprawdzić w lewym dolnym rogu wyświetlacza. W maszynie 
priorytetem jest wykorzystanie baterii litowych do zasilania. Gdy poziom 
naładowania baterii litowej jest niski, aparat automatycznie przełączy się na 
zapasową baterię alkaliczną AA, aby kontynuować pracę. Gdy poziom 
naładowania baterii alkalicznej spadnie poniżej jednego poziomu, aparat 
zatrzyma lub ograniczy fotografowanie w nocy. Gdy moc się wyczerpie, 
przestanie strzelać. Gdy bateria litowa zostanie naładowana energią słoneczną 
i energia zostanie przywrócona, kamera będzie nadal działać!

9. Moc baterii

5. Po wejściu w tryb automatycznego fotografowania z czujnikiem PIR możesz 
    wybudzić produkt, ustawiając przełącznik dwustabilny w tryb SETUP, aby 
    sprawdzić poziom naładowania baterii i stan pamięci.

6. Gdy poziom naładowania akumulatora jest niski, jasność światła 
    podczerwonego zostanie automatycznie zmniejszona podczas 
    fotografowania w nocy. Efekt strzelania zostanie nieznacznie zmniejszony.

7. Gdy poziom naładowania baterii litowej będzie niski, aparat automatycznie 
    przełączy się na zapasową baterię alkaliczną AA, aby kontynuować pracę. 
    Gdy poziom naładowania baterii alkalicznej AA spadnie poniżej jednej kreski, 
    aparat zatrzyma lub ograniczy fotografowanie w nocy. Gdy bateria się 
    wyczerpie. Fotografowanie zostanie zatrzymane. Gdy bateria litowa zostanie 
    naładowana energią słoneczną i energia zostanie przywrócona, kamera 
    będzie nadal działać!

8. Gdy produkt działa nieprawidłowo, spróbuj nacisnąć przycisk resetowania 
     „R”, aby ponownie uruchomić kamerę, lub przywróć ustawienia fabryczne, 
     aby przywrócić odpowiednie parametry systemu.

9. Jeżeli produkt działa nieprawidłowo, należy sformatować kartę micro SD.



System problems
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10. Rozwiązywanie problemów i 
rozwiązywanie problemów

ze względu na różnice w działaniu baterii alkalicznych AA różnych marek, 
rzeczywista wyświetlana moc będzie się różnić.

Wyświetlany jest komunikat „Błąd karty SD”?
Proszę sformatować kartę SD w komputerze przed jej sformatowaniem i 
włożeniem do aparatu (karta SD klasy 10 lub wyższa, maksymalnie 128 GB)

Uwaga:

Is the playback stuck?
Check whether the memory card is an expanded memory card (virtual 
standard memory card)

Does the machine shut down automatically?
Please check whether the lithium/AA alkaline battery is exhausted. The 
battery prompt on the display shows that the battery is less than one bar.

The camera does not work after working for a period of time\The camera works 
during the day, but does not work at night\It does not record at night\The 
recording time becomes shorter?

When the lithium battery is exhausted, please recharge it; or replace the AA 
alkaline battery. Do not mix old and new AA alkaline batteries.

Check if the micro SD memory card is full.

Please set the camera system menu: "Auto power off" to OFF.

The machine doesn't take pictures or videos?
Please check whether the lithium battery/AA alkaline battery still has power.
Have you installed the micro SD card?
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shooting interval？

The smaller the value, the higher the shooting frequency, the shorter the 
battery life, and the faster the memory consumption. suitable.

Used for short-term detection or detailed detection. The larger this value is, 
the shooting frequency is relatively low, the battery life is extended, and the 
memory consumption is slower. suitableFor long-term detection.

Czujnik nie działa?

Sprawdź, czy włączono fotografowanie zaprogramowane i ustawienia czułości.
Czas reakcji wyzwalacza czujnika jest opóźniony o około 0,4  sekundy.

Błąd karty\opóźnienie odtwarzania wideo\wideo nie odtwarza się płynnie na 
komputerze?

Użyj menu systemowego kamery „Format”, aby sformatować kartę micro SD.

Czy kamera działa tylko przez określony czas?
Zresetuj ustawienia systemu: wyłącz tryb zaplanowany.

Proszę potwierdzić, czy prędkość używanej karty micro SD osiąga KLASA 6.

Spróbuj zmienić kartę micro SD i spróbuj zmienić komputer, na którym 
chcesz grać.

Czujnik PIR nie jest czuły/zbyt czuły?
Proszę zdjąć folię ochronną z obiektywu
Ustaw czułość PIR
Proszę usunąć liście i inne drgające obiekty w odległości 1-2 metrów przed 
kamerą.

Przed odtworzeniem skopiuj plik na dysk twardy komputera.

Short battery life/camera draining power quickly?

Please set the camera system menu: set the "shooting interval" to more than 
30 seconds, and set the "recording duration" to within 10 seconds.

Battery power consumption is related to the frequency and quantity of 
shooting. A fully charged lithium battery can take about 8,000-12,000 photos 
or up to 6 months.



Efekty obrazu

1 2 9

Strzelanie na duże odległości w nocy nie jest dobre?
Gdy poziom naładowania akumulatora jest niski, jasność światła 
podczerwonego podczas fotografowania na duże odległości w nocy zmniejszy 
się, co wpłynie na jakość zdjęć i filmów. (Proszę naładować lub wymienić 
baterie na nowe.)

Czy obraz jest prześwietlony lub zbyt jasny podczas fotografowania w nocy?
Zainstaluj kamerę w odległości 5 metrów od obiektu.

Obraz jest rozmazany lub nieostry?
Sprawdź, czy obiektyw aparatu nie jest brudny.

Czy obrazy nocne są czarno-białe?
To normalne zjawisko. Kamera automatycznie przełącza się między trybem 
dziennym i nocnym w zależności od jasności otoczenia. Kolor w dzień, 
czarno-biały w nocy.

Na zrobionych zdjęciach nie ma zwierząt?
Zainstaluj kamerę na wysokości poziomej 1 metra.

Odtwarzanie wideo jest ciche\zniekształcone\husky\niskie?
Ustaw menu systemowe kamery: „Głośność nagrywania” na ON.
Sprawdź, czy otwór do nagrywania jest zablokowany.

Zainstaluj kamerę na wysokości 2 metrów w poziomie i przechyl ją w dół o 
około 5 stopni.

Występuje opóźnienie w wyzwalaniu strzelania wynoszące około 0,4 sekundy.

Proszę zdjąć folię ochronną z obiektywu.

Czy kamera wyłącza się automatycznie w trybie „ON”?
Jest to normalne zjawisko, proszę ustawić parametry w trybie SETUP.



inne problemy

1 3 0

Nie pamiętasz hasła do produktu?
Użyj hasła zapasowego, aby odblokować: OPEN.

Nie można przesłać\pobrać plików\nie znaleziono dysku wymiennego na 
komputerze?

Sprawdź, czy kabel danych typu C nie jest uszkodzony i czy połączenie jest 
prawidłowe.

Czy do produktu dostała się woda?
Wyjmij wszystkie baterie i pozostaw produkt do wyschnięcia na ponad 24 
godziny przed ponownym użyciem.

Energia słoneczna nie ładuje się?
Powierzchnia panelu słonecznego jest pokryta kurzem. Należy regularnie 
czyścić powierzchnię panelu słonecznego.

Wyświetlany jest błąd karty SD?
Najpierw sformatuj kartę micro SD w komputerze, a następnie sformatuj ją i 
włóż do aparatu (karta SD klasy 10 lub wyższa, maksymalnie 128 GB)

Czy odtwarzanie się zawiesiło?
Sprawdź, czy karta pamięci jest rozszerzoną kartą pamięci (karta pamięci z 
wirtualną etykietą)

Temperatura ładowania paneli słonecznych wynosi 0 ℃ - +50 ℃. Wydajność 
ładowania paneli fotowoltaicznych jest powiązana z intensywnością światła 
słonecznego, czasem ekspozycji i temperaturą otoczenia.

Zleć naprawę swojemu lokalnemu sprzedawcy.

Sprawdź, czy karta micro SD nie jest uszkodzona, spróbuj wymienić ją na inny 
komputer.

Wyjmij wszystkie baterie, odczekaj 3 minuty i włóż je ponownie do aparatu.
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11. Product maintenance
Please pay attention to keeping the lens lens clean. If it is dirty, please use 
glasses cloth and alcohol to clean it.

Please pay attention to keep the PIR sensor window clean. If it is dirty, 
please use glasses cloth and alcohol to clean it.

In order to maintain good dustproof and waterproof performance, please 
keep the battery compartment sealing ring clean.

Do not touch the LCD, lens lens, PIR sensor window, and IR light lens with 
your hands or sharp objects.

When the product battery is low, please remove the battery in time to 
prevent battery electrolyte leakage and damage to the product.

When the product is not used for a long time for more than 6 months, the 
AA alkaline battery should be removed in advance.

When the product is not used for a long time, it is recommended to recharge 
the lithium battery every three months.
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1. Balicí seznam
Fotoaparát pečlivě vybalte a zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
příslušenství.

2. Úvod
Tento produkt je víceúčelová kamera, která je dodávána s vestavěným 
solárním nabíjením a podporuje nabíjení typu C, bezproblémové inteligentní 
přepínání lithiová baterie/suchá baterie a lze ji použít pro venkovní lov, 
sledování zvířat a zabezpečení domácnosti.

1.Lovecká kamera*1

2.Šrouby*4

3. Uživatelská příručka*1

4. montážní popruh*1

5.Závorka*1

6.Datový kabel typu C*1
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Pochopení struktury fotoaparátu vám pomůže tento produkt používat 
obratněji.

3. Struktura produktu

1. Objektiv

3. Infračervené světlo LDE

5. Solární nabíjecí panel

7. Fotocitlivý prvek

9.Přezka

2. Infračervená LED 

4. Okno snímání PIR

6.Přezka

8. Infračervené LED světlo

10. Nahrávací otvor

1

2

3

4

10

9

7

8

6

5
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1.OFF/SETUP/ON

3.Přihrádka na baterie

5. Tlačítko Menu/přehrávání

7.Režim videa/pravé tlačítko

9. Tlačítko dolů

11. Slot pro kartu Micro SD

13. Kontrolka nabíjení

2.LCD

4. Mluvčí

6. Tlačítko nahoru

8. Režim fotografie/levé tlačítko

10. Tlačítko Potvrdit

12. Rozhraní typu C

14. Tlačítko Reset
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Stisknutím doprava otevřete 
přihrádku na baterie

  Vložte 4 baterie
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Shooting will stop when the battery power is low. 

1. Pokud je vestavěná lithiová baterie fotoaparátu vybitá, použijte k nabíjení 
adaptér 5V 1A/2A typu C. Při použití nabíjecí kamery Type-C se rozsvítí červená 
kontrolka na rozhraní Type-C. Nabíjení trvá přibližně 4-8 hodin. Když je 
fotoaparát plně nabitý, červená kontrolka zmizí.

2. Pokud je nutné jej umístit na delší dobu do volné přírody, doporučuje se 
nainstalovat 4 sekce LR6 (AA) č. 5 alkalické jako záložní. Nekombinujte staré a 
nové. Používejte smíšené alkalické baterie AA.

4. Příprava před použitím

Notice：

Podporuje maximálně 128GB SD kartu, která musí používat třídu 10 nebo vyšší 
rychlost čtení a zápisu. Před prvním použitím naformátujte SD kartu na PC na 
formát FAT32 a poté ji naformátujte po vložení do fotoaparátu.

Oznámení:



Režim fotografie

Režim nahrávání

Ikona alkalické baterie AA (když je lithiová baterie 
vybitá, automaticky se přepne na AA Napájení z 
alkalické baterie, napájení z alkalické baterie AA se 
zastaví nebo sníží, když výkon klesne pod jeden pruh.
Foceno v noci)

Není zde ikona alkalické baterie AA (doporučuje se 
nainstalovat 4 náhradní alkalické baterie AA).

Ikona lithiové baterie (výchozí zdroj napájení 
lithiovou baterií, když je počítač zapnutý, když je 
kapacita lithiové baterie nižší než10 %, automaticky 
se přepne na napájení alkalickou baterií AA).

Zobrazení data a času.

30M

2023/10/01  15:35:26

76356

2022/06/01   15:35:26

4K

2023/10/01  15:35:26

00:08:01
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5. Provoz a nastavení produktu
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knoflík Funkce

Přepínání mezi režimy fotoaparátu OFF/SETUP/ON

V nabídce nastavení o stránku dolů v režimu přehrávání 
zobrazte předchozí obsah.

V nabídce nastavení přejděte o stránku nahoru. V režimu 
přehrávání zobrazte další obsah.

Krátkým stisknutím vstoupíte do režimu fotografování.

Krátkým stisknutím vstoupíte do režimu natáčení videa.

V režimu přehrávání přehrajte video. V režimu nastavení 
krátkým stisknutím potvrdíte výběr a změny.
V režimu video/foto krátkým stisknutím pořídíte 
fotografie/videa.

1. V režimu videa/fotografování dlouhým stisknutím spustíte 
přehrávání. V nabídce nastavení krátkým stisknutím opustíte 
aktuální nabídku.
2. V režimu přehrávání krátkým stisknutím odstraníte 
fotografie nebo videa, dlouhým stisknutím se vrátíte do 
nabídky nastavení

Akční tlačítko

6.1 Používání fotoaparátu

6. Použití fotoaparátu a nabídky nastavení



Přepínačem vyberte pracovní režim

Vypínač se používá k ovládání pracovního stavu kamery

2. Když je kamera v režimu nastavení, je zapnutý PIR (pasivní infračervený) 
     senzor. Když jsou spuštěny, PIR světla blikají. V tomto režimu však kamera 
     nebude pořizovat snímky ani nahrávat videa, když je aktivován PIR senzor.

2. Kamera bude reagovat pouze na PIR senzor. Po aktivaci PIR senzoru se 
    kamera zapne a pořídí fotografie nebo nahraje videa, poté se vrátí do 
    pohotovostního režimu.

SETUP：
1. V tomto režimu je obrazovka fotoaparátu zapnutá a můžete ručně nahrávat 
     videa nebo pořizovat fotografie, nebo si můžete prohlížet nahrané soubory 
     nebo měnit možnosti nastavení podle svých potřeb.

ON:
1. Když se kamera přepne z režimu "SETUP" do režimu "ON", přejde do 
     pohotovostního stavu s nízkou spotřebou energie, displej se vypne a 
     ovládání tlačítek bude deaktivováno.

Oznámení:
Než lze kameru nastavit pro účely sledování, musí být pro tento účel nastavena. 
Pro tento účel je k dispozici režim nastavení. V tomto reži mu kromě změny 
nastavení.

OFF：
Fotoaparát je zcela vypnutý, pouze v tomto režimu lze vyjmout paměťovou kartu 
nebo vyměnit baterii.

140

6.2 přepínač



Krátkým stisknutím tlačítka {              } vstoupíte do režimu nastavení systémové 
nabídky. Položky nastavení jsou popsány následovně:

Režim fotografie Nastavte rozlišení fotografie, režim série

rozlišení Nastavení rozlišení fotografie lze nastavit na 5M, 8M, 
12M, 16M, 20M, 25M, 30M, 48M. Výchozí hodnota 
systému je 30 milionů

Kontinuální střelba Počet pořízených fotografií lze nastavit na 1, 2 nebo 3. 
Výchozí nastavení systému je 1. Při nastavení na 3 snímky 
budou pořízeny tři fotografie za sebou

Režim nahrávání Nastavení specifikace nahrávání videa

Rozlišení videa Lze nastavit na 4K, 2K, 1080FHD, 720P. Výchozí 
nastavení systému je 1080FHD

1. V nočním automatickém režimu (ON) systém 
automaticky nahrává podle nastavené délky záznamu.
Nahrávání bude předčasně zastaveno, když je baterie 
vybitá.

2. Chcete-li prodloužit životnost baterie, nastavte kratší 
dobu nahrávání.

3. Když je baterie vybitá, může být doba záznamu 
kamery kratší než nastavená hodnota. V tomto případě 
prosím V případě potřeby vyměňte baterii.

zvuk videa Výchozí: zapnuto
Při nastavení na „Vypnuto“ nelze při nahrávání videa 
nahrávat okolní zvuky.

Hlasitost nahrávání Možnosti nastavení hlasitosti záznamu: nízká, střední, 
vysoká, výchozí: střední

Délka videa V automatickém režimu snímání PIR senzorem lze nastavit
délku záznamu od 10s do 3 minuty, výchozí nastavení 
systému je 10S.
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6.3 Nastavení nabídky



Nastavení režimu Fotografie + video (nejprve fotografie, poté kompozitní 
video)

Interval mezi záběry V režimu automatického snímání PIR senzoru nastavte 
interval snímání. Během intervalu se produkt již nebude 
fungovat. Uživatelé si ji mohou nastavit podle potřeby od 5 
sekund do 30 minut. Výchozí nastavení systému je 5 sekund.

časosběrné snímání Nastavení časování fotografování lze použít pro 
dlouhodobé pozorování a záznam pevně daných scén. 
Platí v režimu snímání s automatickým snímáním PIR (ON).

Poznámka: V tomto režimu je funkce automatického 
snímání PIR deaktivována.

časovač
V režimu fotografování s automatickou detekcí PIR senzoru 
lze produkt nastavit tak, aby pracoval v předem určeném 
časovém období a během jiných časových období spal.

čas schůzky Po dlouhém výpadku napájení je třeba resetovat 
nastavení systémového času.

časový vodoznak Funkce vodoznaku u videí nebo fotografií.

formát Zařízení zformátuje kartu micro SD uvnitř zařízení a 
soubory na kartě budou vymazány.

resetovat Obnovit tovární nastavení pro obnovení všech nastavení 
stroje na tovární nastavení.

chránič obrazovky Toto nastavení vybírá čas, kdy se displej automaticky 
vypne, pokud neprovedete žádnou operaci.

Automatické 
vypnutí

Toto nastavení je pro režim náhledového testu (SETUP). 
Když je produkt po určitou dobu neaktivní, stroj se 
automaticky vypne.

ekonomický model Používá se k nastavení jasu infračerveného výplňového 
světla. Zákazníci si mohou stroj nastavit podle svých 
potřeb.
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pípnutí Při nastavení na ("OFF") se při provádění "zapnutí/
vypnutí", "fotografování" a dalších operací "stisknutí 
klávesy" neozve žádné pípnutí.

Citlivost PIR Citlivost PIR umožňuje ruční nastavení citlivosti detekce: 
tři úrovně: nízká, střední a vysoká.

Video ve smyčce Když je funkce snímání ve smyčce zapnutá a úložiště je 
plné, soubor posledního snímání přepíše nejstarší 
soubor snímání.

Nastavení hesla Může zabránit ostatním ve vstupu do systémové nabídky 
za účelem úpravy systémových parametrů produktu.
Poznámka: Pokud zapomenete heslo, můžete jej 
odemknout pomocí tohoto hesla:OPEN

Nastavení 
sériového čísla

Můžete nastavit 4místné číslo stroje.

jazyková rodina Slouží k nastavení typu jazyka produktu.

Verze

Střelnice tohoto produktu je v 60° vějířovité oblasti přímo před kamerou. 
Optimální snímací vzdálenost je 3-10 metrů přímo před kamerou.

Chcete-li dosáhnout předem stanoveného efektu detekce a střelby, odlaďte 
a nainstalujte následovně:

1. Upevněte prosím produkt do vhodné polohy. Výška instalace je podobná 
     výšce detekovaného zvířete. Doporučená výška instalace je.
     Je umístěn vodorovně na 1 metr nebo nakloněn dolů pod úhlem 4 stupňů 
     na 2 metry.

2. Jděte bokem před okénkem snímání PIR produktu. Když červená kontrolka 
    blikne jednou, znamená to, že PIR bylo snímáno.
   Oblast, ve které se právě nacházíte, je efektivní oblastí detekce. Opakované 
    testování může určit efektivní oblast detekce PIR.

Zobrazení informací o verzi systémového softwaru.
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7.1  Ladění a instalace produktu

7. Automatická indukce
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Jděte svisle před okénkem snímání PIR. Pokud PIR nemůže správně snímat, 
choďte prosím vodorovně.

Produkt se ve výchozím nastavení automaticky vypne po 3 minutách nečinnosti. 
Chcete-li pokračovat, restartujte systém.

Když je přepínač vytažen do polohy "ON", výrobek přejde do režimu 
automatického snímání ze snímače PIR. V tuto chvíli svítí červená LED.
Kontrolka bude 5 sekund blikat, což znamená, že se stroj blíží k přechodu do 
režimu automatického snímání ze snímače PIR.

V tuto chvíli můžete zavřít přihrádku na baterie a opustit testovací místo. 
Produkt bude fungovat automaticky:

A. Když zvíře vstoupí do hlavní oblasti snímání PIR, kamera se rychle spustí a 
     pořídí snímky. Po dokončení fotografování fotoaparát Přejde do režimu 
     spánku.

B. Po každém fotografování se fotoaparát po 30 sekundách znovu přepne do 
     režimu automatické detekce. Když je zjištěno zvíře, Když v odpovídající 
     oblasti dojde k aktivitě, stroj se automaticky zapne a pořídí snímky nebo 
     videa a tento cyklus bude pokračovat.

Oznámení:

1. Režim denního fotografování: Infračervené světlo se nerozsvítí a můžete 
     pořizovat barevné fotografie a videa.

2. Režim nočního fotografování: Infračervené světlo poskytuje osvětlení 
    potřebné k tomu, aby produkt fungoval v noci nebo za špatných světelných 
    podmínek. Pořízené fotografie a videa jsou černobílé.

3. Výchozí interval produktu je 5 sekund a uživatelé si jej mohou sami nastavit 
    od 5 do 30 sekund nebo od 1 minuty do 30 minut.

4. Před vstupem do automatického režimu snímání PIR senzoru nastavte v 
    režimu SETUP pracovní režim a související parametry.

Oznámení:

7.2 Vstupte do režimu fotografování s automatickým snímáním
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Připojte produkt k počítači pomocí kabelu typu C. Na displeji se zobrazí výzva
 „Mass Storage“, což znamená, že připojení k počítači bylo úspěšné. V tomto 
okamžiku lze kartu micro SD ve stroji číst, kopírovat, mazat atd.

8. Připojte se k PC

Stav nabití lithiové baterie a stav nabití AA alkalické baterie můžete 
zkontrolovat v levém dolním rohu displeje. Stroj upřednostňuje použití 
lithiových baterií pro napájení. Když je lithiová baterie vybitá, kamera se 
automaticky přepne na záložní alkalickou baterii AA, aby mohla pokračovat v 
práci. Když 5 Když nabití alkalické baterie klesne pod jednu úroveň, fotoaparát 
zastaví nebo omezí fotografování v noci. Po vyčerpání energie přestane střílet. 
Když se lithiová baterie nabije solární energií a energie se obnoví, kamera bude 
nadále fungovat!

9. Napájení z baterie

5. Při vstupu do režimu automatického snímání ze snímače PIR můžete produkt 
     probudit otočením přepínače do režimu SETUP a zkontrolovat stav baterie 
     a paměti.

6. Když je baterie vybitá, jas IR světla se při fotografování v noci automaticky 
    sníží. Efekt střelby bude mírně snížen.

7. Když je lithiová baterie vybitá, kamera se automaticky přepne na záložní 
    alkalickou baterii AA, aby mohla pokračovat v práci. Když je kapacita alkalické 
    baterie AA nižší než jeden pruh, fotoaparát se zastaví nebo omezí noční 
    fotografování. Když je baterie vybitá Snímání se zastaví. Když se lithiová 
    baterie nabije solární energií a energie se obnoví, kamera bude nadále 
   fungovat! 

8. Pokud produkt nepracuje správně, zkuste stisknout resetovací tlačítko "R" 
    pro restart kamery nebo proveďte tovární reset pro obnovení příslušných 
    systémových parametrů.

9. Pokud produkt nepracuje správně, naformátujte kartu micro SD.



 Systémové problémy
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10. Odstraňování problémů a 
odstraňování problémů

Vzhledem k rozdílům ve výkonu alkalických baterií AA různých značek se bude 
skutečné zobrazení energie lišit.

Zobrazí se „Chyba karty SD“?
Před formátováním a vložením do fotoaparátu SD kartu naformátujte v 
počítači (SD karta třídy 10 nebo vyšší, maximálně 128 GB)

Poznámka:

Zaseklo se přehrávání?
Zkontrolujte, zda je paměťová karta rozšířenou paměťovou kartou (virtuální 
standardní paměťová karta)

Vypíná se stroj automaticky?
Zkontrolujte, zda není vybitá lithiová/AA alkalická baterie. Výzva baterie na 
displeji ukazuje, že baterie je nižší než jeden pruh.

Kamera nefunguje po určité době práce\Kamera funguje ve dne, ale nepracuje 
v noci\Nenahrává v noci\Doba záznamu se zkracuje?

Když je lithiová baterie vybitá, dobijte ji; nebo vyměňte alkalickou baterii AA. 
Nekombinujte staré a nové alkalické baterie AA.

Zkontrolujte, zda není paměťová karta micro SD plná.

Nastavte prosím nabídku kamerového systému: "Automatické vypnutí" na（OFF）.

Stroj nefotí ani nenahrává?
Zkontrolujte, zda je lithiová baterie/alkalická baterie AA stále nabitá.
Nainstalovali jste kartu micro SD?
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interval střelby?

Čím menší hodnota, tím vyšší frekvence snímání, kratší životnost baterie a 
rychlejší spotřeba paměti. vhodný.

Používá se pro krátkodobou detekci nebo podrobnou detekci. Čím větší je 
tato hodnota, frekvence snímání je relativně nízká, životnost baterie se 
prodlužuje a spotřeba paměti je pomalejší. vhodnéPro dlouhodobou detekci.

Senzor nefunguje?

Zkontrolujte, zda bylo povoleno časované snímání a nastavení citlivosti.
Doba odezvy spouštěcího senzoru je zpožděna asi o 0,4 sekundy.

Chyba karty\prodleva přehrávání videa\video se na počítači nepřehrává plynule?

Pro formátování karty micro SD použijte systémové menu fotoaparátu
 „Formátovat“.

Funguje kamera jen po určitou dobu?
Resetujte prosím nastavení systému: vypněte naplánovaný režim.

Ověřte, zda rychlost použité karty micro SD dosahuje TŘÍDY 6.

Prosím, zkuste vyměnit micro SD kartu, zkuste prosím změnit počítač, abyste 
mohli hrát.

PIR senzor není citlivý\příliš citlivý?
Odstraňte ochrannou fólii objektivu.
Nastavte citlivost PIR.
V okruhu 1–2 metrů před fotoaparátem odstraňte listí a jiné chvějící se 
předměty.

Před přehráváním zkopírujte soubor na pevný disk počítače.

Krátká výdrž baterie/rychlé vybíjení fotoaparátu?

Nastavte prosím nabídku kamerového systému: nastavte „interval snímání“ 
na více než 30 sekund a nastavte „dobu nahrávání“ na 10 sekund.

Spotřeba baterie souvisí s frekvencí a množstvím snímání. Plně nabitá lithiová 
baterie dokáže pořídit přibližně 8 000–12 000 fotografií nebo až 6 měsíců.
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Noční střelba na dlouhé vzdálenosti není dobrá?
Když je baterie vybitá, jas IR světla pro noční fotografování na dlouhé 
vzdálenosti se sníží, což ovlivní kvalitu fotografií nebo videí. (Nabijte nebo 
vyměňte baterie za nové.)

Není snímek při fotografování v noci přeexponovaný nebo příliš světlý?
Nainstalujte fotoaparát 5 metrů od objektu.

Obraz je rozmazaný nebo neostrý?
 Zkontrolujte, zda není čočka fotoaparátu znečištěná.

Jsou noční obrazy černobílé?
Toto je normální jev. Kamera automaticky přepíná mezi denním a nočním 
režimem podle jasu prostředí. Ve dne barevně, v noci černobíle.

No animals in the photos taken?
Nainstalujte prosím kameru ve vodorovné výšce 1 metr.

Přehrávání videa je tiché\zkreslené\husky\nízké?
Nastavte nabídku systému fotoaparátu: „Hlasitost nahrávání“ na ON.
Zkontrolujte, zda není ucpaný záznamový otvor.

Nainstalujte prosím kameru ve výšce 2 metry vodorovně a nakloňte ji dolů 
asi o 5 stupňů.

Na spouštěcí páce je zpoždění asi 0,4 sekundy.

Odstraňte ochrannou fólii z objektivu.

Vypíná se kamera automaticky v režimu "ON"?
Toto je normální jev, nastavte parametry v režimu SETUP.
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Zapomněli jste heslo k produktu?
Pro odemknutí použijte záložní heslo: OPEN.

Nelze nahrát\stáhnout soubory\vyměnitelný disk nebyl v počítači nalezen?

Zkontrolujte, zda není datový kabel typu C poškozen a zda je připojení správné.

Vnikla do produktu voda?
Vyjměte prosím všechny baterie a nechte produkt vyschnout na vzduchu po 
dobu delší než 24 hodin, než jej znovu použijete.

Solární energie se nenabíjí?
Povrch solárního panelu je pokrytý prachem. Pravidelně čistěte povrch 
solárního panelu.

Zobrazí se chyba SD karty?
Nejprve naformátujte kartu micro SD v počítači a poté ji naformátujte a vložte 
do fotoaparátu (karta SD třídy 10 nebo vyšší, maximálně 128 GB).

Zaseklo se přehrávání?
Zkontrolujte, zda je paměťová karta rozšířenou paměťovou kartou (paměťová 
karta s virtuálním štítkem).

Teplota nabíjení solárních panelů je 0℃ - +50℃. Kapacita nabíjení solárních 
panelů souvisí s intenzitou slunečního záření, dobou expozice a okolní 
teplotou.

Nechte jej opravit u místního prodejce.

Zkontrolujte, zda není karta micro SD poškozená, zkuste ji vyměnit za jiný 
počítač.

Vyjměte prosím všechny baterie, počkejte 3 minuty a poté je znovu vložte do 
fotoaparátu..



1 5 0

11. Údržba produktu
Věnujte prosím pozornost udržování čočky objektivu v čistotě. Pokud je 
znečištěný, použijte k čištění hadřík na brýle a alkohol.

Věnujte prosím pozornost tomu, aby bylo okénko PIR senzoru čisté. Pokud je 
znečištěný, použijte k čištění hadřík na brýle a alkohol.

Aby byla zachována dobrá prachotěsnost a vodotěsnost, udržujte těsnicí 
kroužek prostoru pro baterie čistý.

Nedotýkejte se LCD, čočky objektivu, okénka snímače PIR a čočky 
infračerveného světla rukama ani ostrými předměty.

Když je baterie produktu vybitá, vyjměte ji včas, abyste zabránili úniku 
elektrolytu z baterie a poškození produktu.

Není-li produkt delší dobu používán po dobu delší než 6 měsíců, měla by být 
předem vyjmuta alkalická baterie AA.

Pokud se výrobek delší dobu nepoužívá, doporučuje se dobít lithiovou baterii 
každé tři měsíce.
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